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m Information und Gebrauchsanleitung

Warnhinweis!
In Fallen, bei denen ein Risiko besteht, sich in bewegten Maschinenteilen zu verfangen, sollten
keine Handschuhe getragen werden!

Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken

EN 388 Piktogramm und Leistungsstufen
nach EN 388:2016+A1:2018
abcdef Leistungsstufen:

—— EN-StoReinwirkungsschutz (ja/nein)
ISO-Schnittfestigkeit (Level A—F)
Stichfestigkeit (Level 0 -4)
Weiterreilfestigkeit (Level 0 -4)
Schnittfestigkeit (Level 0 -5)
Abriebfestigkeit (Level 0 -4)

Alle Leistungsstufen nach EN 388:2016+A1:2018 (hochste Leistungsstufe: 4, bei Schnittfestigkeit:
5, bei ISO-Schnittfestigkeit: F) treffen nur fiir die Handinnenfléche zu. Die Stufe X kann auch fiir a
bis e angewendet werden und steht fiir ,Nicht getestet" oder ,Nicht anwendbar”. Bei Abstumpfen
der Klinge wahrend der Priifung der Schnittfestigkeit (6.2), ist das Coupe Test Ergebnis nur indika-
tiv, wahrend das Ergebnis des TDM Tests (6.3) das ausschlaggebende Test Ergebnis ist. Fiir den
EN-StoReinwirkungsschutz gilt die Kennzeichnung: PASS (P) oder FAIL (keine Kennzeichnung).

Die Gesamtklassifizierung bei Handschuhen mit zwei oder mehreren nicht miteinander verbunde-
nen Lagen gibt nicht notwendigerweise die Leistungsfahigkeit der duersten Lage wieder.

Folgende Informationen gelten fiir Schutzhandschuhe gegen mechanische und thermische
Risiken: Besteht der Handschuh aus mehreren Teilen, die nicht dauerhaft miteinander verbunden
sind, gelten die Leistungsstufen und die Schutzwirkung nur fiir die vollstandige Zusammensetzung.

Reinigung: Im Allgemeinen sind die Handschuhe nicht waschbar. Bei Handschuhen, die gewa-
schen werden kénnen, liegt die Waschanleitung dem Produkt bei und darin wird auch die Anzahl
der zuldssigen Waschgange angegeben.

Handhabung: Neue und bereits genutzte Handschuhe sollten griindlich kontrolliert werden. Es
muss sichergestellt werden, dass der Handschuh keine Schaden aufweist.

Anziehen von Handschuhen: Erfassen Sie den Handschuh am unteren Rand des Biindchens und
ziehen den Handschuh tiber die Hand. Richten Sie den Handschuh final auf lhrer Hand aus. Wie-
derholen Sie die Prozedur mit dem 2. Handschuh.

Ausziehen von Handschuhen: Zum Ausziehen erfassen Sie den 1. Handschuh an der AuRenseite
des Biindchens und ziehen Sie den Handschuh iiber Ihre Hand ab. Erfassen Sie den 2. Handschuh
an der Innenseite des Blindchens und streifen Sie diesen vollsténdig ab. Vermeiden Sie direkten
Hautkontakt mit der kontaminierten AuRenseite der Handschuhe. Nutzen Sie Arbeitspausen dazu,
lhre Handschuhe auszuziehen und |lhre Hande bei Bedarf zu waschen, um ein gesundes Hautklima
zu bewahren.

Lagerung: Trocken und dunkel lagern. Eine Liste moglich enthaltener Substanzen oder Materia-
lien, die Allergien verursachen kénnen, ist bei Bedarf beim Hersteller erhaltlich.

Haltbarkeit: Bei sachgemafer Lagerung haben die Handschuhe eine Haltbarkeit von 5 Jahren.

Verwendbarkeit: Die Gebrauchsdauer ist abhangig vom Verschleigrad und der Verwendungs-
intensitat in den jeweiligen Einsatzbereichen. Zeitliche Angaben zur Gebrauchsdauer sind daher
nicht moglich. Die Gebrauchsdauer wird durch die Kombination von mehreren Faktoren beein-
flusst: Einwirkung von

— sichtbarem und/oder UV-Licht

—hohen oder niedrigen Temperaturen oder Temperaturwechseln

— biologischen Mitteln (Schéadlinge u. &.)

—mechanischen Einwirkungen (Abrieb u. &.) und Kontamination (Spritzer u.a.)

Verfallsdatum: Herstellungsdatum:

Monat/Jahr Monat/Jahr

Entsorgung: Die Handschuhe sind bei sachgerechter Behandlung im Hausmiill zu entsorgen.
Bei Chemikalienkontakt beachten Sie die Entsorgungshinweise des Chemikalienherstellers.

Hinweis: Die Daten zur gesetzlichen Grundlage fiir jedes PSA-Produkt und der dazugehd-
rigen Konformitatserklarung entnehmen Sie bitte aus dem Beiblatt oder kénnen unter der
Artikelnummer des Produktes unter den folgenden Internetadressen abgerufen werden:
www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m Information and user instructions

Warning!
Gloves should not be worn where there is a risk of being caught in moving machinery parts.

Safety gloves against mechanical risks

EN 388 Pictogram and performance levels in accordance with
EN 388:2016+A1:2018
abcdef Performance levels:

—— EN impact protection (yes/no)
ISO cut resistance (level A—F)
Puncture resistance (level 0-4)
Tear resistance (level 0-4)
Cut resistance (level 0 - 5)
Abrasion resistance (level 0-4)

All performance levels in accordance with EN 388:2016+A1:2018 (highest performance level: 4,
for cut resistance: 5, for ISO cut resistance: F) only apply to the palm area of the glove. Level X
can also be applied for a to e and stands for “Not tested” or “Not applicable”. For dulling during
the cut resistance test (6.2), the coupe results are only indicative while the TDM cut resistance
test (6.3) is the reference performance result. For EN impact protection: PASS (P) or FAIL (no
protection level).

The overall classification of gloves with two or more unconnected layers does not necessarily de-
note the performance level of the outer layer.

The following information applies to safety gloves for protection against mechanical
and thermal risks: If the glove is composed of several parts that are not permanently bonded
together, the performance levels and protective effect apply only to the complete composition

Cleaning: The gloves are generally not suitable for washing. Gloves that are washable come with
washing instructions enclosed, which also state the maximum number of times the product can
be washed.

Handling: New and used gloves should be thoroughly checked to ensure that they are not dam-
aged.

Donning: Grasp the glove at the bottom of the cuff and pull the glove over your hand. Align the glo-
ve on your hand. Repeat the procedure with the 2nd glove.

Doffing: To remove, grasp the 1st glove on the outside at the bottom of the cuff and pull the glove
off over your hand. Grasp the 2nd glove on the inside of the cuff and slip it off completely. Avoid
direct skin contact with the contaminated outside of the gloves.

Storage: Store in a dark, dry place. A list of potentially allergenic substances or materials that
could be present is available from the manufacturer if required.

Service life: If stored correctly, the gloves have a service life of five years.

Application: The duration of use depends on the degree of wear and intensity of use in the re-
spective applications. It is therefore not possible to provide information regarding duration of use.
The duration of use is influenced by the combination of several factors: Exposure to

— visible and/or UV light

— high or low temperatures or changes in temperature

— biological agents (pests, etc.)

—mechanical influences (abrasion, etc.) and contamination (splash, etc.)

Expiration date: Date of manufacture:

Month/Year Month/Year

Disposal: The gloves should be disposed of properly as household waste. If they come into con-
tact with chemicals, please consult the chemical manufacturer’s waste disposal guidelines.

Note: Data regarding the legal regulations for PPE products and the Declaration of Conformity
can be found in the addendum or under the product item number at the following websites:
uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m Information et notice d'utilisation

Attention !
Ne pas porter de gants en cas de risque de happement dans les piéces mobiles de la machine !

Gants de protection contre les risques mécaniques

EN 388 . . . 5
Pictogramme et niveaux de performance conformément a la
norme EN 388:2016+A1:2018
abcdef Niveaux de performance :

—— Protection contre les chocs (EN) (oui/non)
Résistance aux coupures (ISO) (niveau A a F)
Résistance aux perforations (niveau 0 a 4)
Résistance a la déchirure (niveau 0 a 4)
Reésistance aux coupures (niveau 0 a 5)
Résistance a I'abrasion (niveau 0 a 4)

Tous les niveaux de performance selon la norme EN 388:2016 +A1:2018 (niveau de performance
le plus élevé : 4, pour la résistance aux coupures : 5, pour les résistance aux coupures (ISO) : F)
s'appliquent uniquement a la paume de la main. Le niveau X peut également étre utilisé pour les
classes a a e et signifie « Non testé » ou « Non applicable ». Si la lame est émoussée pendant

le test de résistance a la coupure (6.2), le résultat de la coupe-test est seulement indicatif, tandis
que le résultat du test TDM (6.3) est le résultat de test décisif. Pour la protection contre les chocs
(EN), le marquage PASS (P) ou FAIL (aucun marquage) s'applique.

La classification générale des gants comportant deux couches non liées ou plus ne représente
pas nécessairement les performances de la couche extérieure.

Les informations suivantes s'appliquent aux gants de protection contre les risques méca-
niques et thermiques : lorsque le gant est en plusieurs parties non reliées ensemble de fagon
durable, les niveaux de performance et I'effet de protection s'appliquent uniquement a I'ensemble
de la structure.

Nettoyage : En général, les gants ne sont pas lavables. Pour les gants lavables, les instructions
de lavage sont jointes au produit et indiquent également le nombre de cycles de lavage autorisés.

Manipulation : les gants neufs et déja utilisés doivent étre minutieusement contrélés. Il convient
de s'assurer que les gants ne sont pas endommagés.

Enfilage des gants : Saisissez le gant par le bas de la manchette et tirez-le sur la main. Enfin,
alignez le gant sur votre main. Répétez la procédure avec le 2e gant.

Retrait des gants : Pour le retrait, saisissez-le 1er gant par I'extérieur de la manchette, puis
enlevez-le de votre main. Saisissez le 2e gant par l'intérieur de la manchette et enlevez-le com-
plétement. Evitez tout contact direct de la peau avec I'extérieur contaminé des gants. Profitez des
pauses de travail pour enlever vos gants et vous laver les mains si nécessaire afin de maintenir
un environnement sain pour la peau.

Rangement : Ranger dans un endroit sec et a |'abri de la lumiére. Vous pouvez demander au
fabricant une liste des substances ou matiéres éventuellement contenues dans le produit qui
pourraient provoquer des allergies.

Durée de vie : S'ils sont stockés dans des conditions appropriées, la durée de vie des gants est
de 5 ans.

Utilisation : la durée d'utilisation dépend du degré d'usure et de l'intensité de I'utilisation dans
chaque domaine d'application. Aucune durée d'utilisation précise ne peut donc étre indiquée. Une
combinaison de plusieurs facteurs influence la durée d'utilisation : impact

— des rayons visibles et/ou UV

— des températures élevées ou basses ou des variations de température

— des substances biologiques (nuisibles, etc.)

— des effets mécaniques (abrasion, etc.) et de la contamination (éclaboussures, etc.)

Date de péremption : Date de fabrication :

mois/année mois/année

Mise au rebut : les gants doivent étre jetés avec les déchets ménagers. Lors de la manipulation
de produits chimiques, suivez les indications de mise au rebut du fabricant.

Indication : les informations sur la base juridique pour les produits EPI et la déclaration de confor-
mité sont disponibles en annexe ou peuvent étre obtenues a l'aide de la référence du produit aux
adresses suivantes :

www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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Informazioni e istruzioni per 'uso

Avvertenza!
Non indossare i guanti nel caso in cui sussista il rischio di impigliamento nelle parti mobili di un
macchinario!

Guanti di protezione contro i rischi meccanici

EN 383 Pittogramma e livelli di prestazione
secondo EN 388:2016+A1:2018
abcdef Livelli di prestazione:

—— Protezione dagli urti secondo le norme EN (si/no)
Resistenza al taglio secondo le norme ISO (livelida AaF)
Resistenza alla perforazione (livellida 0 a 4)
Resistenza allo strappo (livellida 0 a 4)
Resistenza al taglio (livelli da 0 a 5)
Resistenza all’abrasione (livellida 0 a 4)

Tutti i livelli di prestazione conformi alla norma EN 388:2016 +A1:2018 (livelli massimi di pre-
stazione: 4, per la resistenza al taglio: 5, per la resistenza al taglio secondo ISO: F) si applicano
esclusivamente alle parti a contatto con il palmo della mano. Il livello X puo essere utilizzato an-
che perilivellida A a E e corrisponde a «non testato» o «non applicabile». Se la lama & smussata
durante la prova di resistenza al taglio (6.2) il risultato del "Coupe test" & puramente indicativo,
mentre & determinante il risultato del test TDM (6.3). Per la protezione dagli urti secondo EN,
PASS (P) o FAIL (nessuna sigla).

La classificazione complessiva dei guanti composti da due o piu strati indipendenti tra loro non
rispecchia necessariamente il livello prestazionale dello strato esterno.

Le seguenti indicazioni si applicano ai guanti di protezione contro i rischi meccanici e
termici: Se il guanto & costituito da diverse parti che non sono collegate in modo permanente tra
loro, i livelli di prestazione e I'effetto protettivo valgono solo per la composizione completa.

Pulizia: In linea generale, i guanti non sono lavabili. Per i guanti che & possibile lavare, le istruzio-
ni per il lavaggio sono allegate al prodotto; esse indicano anche il numero di lavaggi consentiti.

Utilizzo: i guanti, sia nuovi che usati, vanno controllati accuratamente. E necessario accertarsi
che non presentino danni di sorta.

Indossare i guanti: Afferrare il guanto dalla parte inferiore del bordo e tirare il guanto sopra la
mano. Allineare quindi il guanto alla propria mano. Ripetere la procedura con il 2° guanto.

Estrazione dei guanti: Per estrarre i guanti, afferrare il 1° guanto dalla parte esterna del bordo
ed estrarre il guanto sopra la mano. Afferrare il 2° guanto dalla parte interna del bordo e sfilare
completamente il guanto. Evitare il contatto diretto della pelle con la parte esterna dei guanti
contaminata. Sfruttare le pause dal lavoro per estrarre i guanti e lavare se necessario le mani, per
mantenere la pelle sana.

Conservazione: Conservare in un luogo asciutto e al riparo dalla luce. All'occorrenza € possibile
richiedere al produttore un elenco delle sostanze o dei materiali contenuti nel prodotto che potreb-
bero causare allergie.

Durata: Se opportunamente conservati, i guanti hanno una durata di cinque anni.

Vita utile: la durata dipende dal grado di usura e dall'intensita di utilizzo cui sono sottoposti i
guanti nei vari campi di impiego. Di conseguenza, non & possibile fornire dati sulla durata dei
prodotti, in quanto questa viene influenzata dalla combinazione di pit fattori. Bisogna tenere in
considerazione gli effetti prodotti da:

— luce visibile e/o raggi UV

— temperature elevate o basse oppure variazioni di temperatura

— agenti biologici (parassiti, ecc.)

— sollecitazioni meccaniche (sfregamenti, ecc.) e contaminazioni (spruzzi, ecc.)

Data di scadenza: Data di produzione:

mese / anno mese / anno

Smaltimento: se trattati in modo adeguato, i guanti vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Nel caso in
cui i guanti siano entrati in contatto con agenti chimici, & opportuno seguire le istruzioni del produt-
tore dei suddetti agenti chimici per il loro smaltimento.

Indicazione: per informazioni in merito alle disposizioni di legge relative ai prodotti DPI e alle
rispettive dichiarazioni di conformita, consultare il supplemento o collegarsi al seguente sito web e
inserire il numero dellarticolo:

www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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E Informacion e instrucciones de uso

Advertencia
No use guantes si existe riesgo de que puedan quedar atrapados entre piezas en movimiento de
las maquinarias.

Guantes de seguridad contra los riesgos mecanicos

EN 388 " . -
Pictograma y niveles de rendimiento
de conformidad con EN 388:2016+A1:2018
abcdef Niveles de rendimiento:

—— Proteccion contra impactos EN (si/no)
Resistencia al corte ISO (nivel A—F)
Resistencia a la perforacion (nivel 0 - 4)
Resistencia al desgarre (nivel 0 - 4)
Resistencia al corte (nivel 0 - 5)
Resistencia a la abrasion (nivel 0 - 4)

Todos los niveles de rendimiento de conformidad con EN 388:2016 +A1:2018 (nivel max.: 4, para

la resistencia al corte: 5, para la resistencia al corte ISO: F) son aplicables solamente al area de
la palma de la mano. El nivel X también puede aplicarse para los valores de la a a la e y significa
“No evaluado” o “No aplicable”. Si la cuchilla se desgasta durante la prueba de resistencia al corte
(6.2), el resultado de la prueba Coupe es meramente indicativo, mientras que el resultado de la
prueba TDM (6.3) es el determinante. Para la proteccion contra impactos EN: PASS (P) o FAIL
(F) (sin etiquetado).

De la clasificacion general de los guantes que tengan dos o mas capas sin conectar no se deriva
forzosamente el nivel de rendimiento de la capa exterior.

Informacién adicional valida para guantes de seguridad contra los riesgos mecanicos y
térmicos: Para guantes multicapa en los que las capas se pueden separar, los niveles de ren-
dimiento y sus efectos de proteccion son aplicables solamente al guante completo, incluyendo
todas las capas.

Limpieza: Por norma general, los guantes no se pueden lavar. En caso contrario, las instruccio-
nes de lavado, en las que también se indica el nimero de lavados permitidos, se incluyen junto
con el producto.

Manipulacién: Tanto los guantes nuevos como los usados se comprobaran debidamente para
garantizar que no presentan desperfectos.

Ponerse los guantes: Agarre uno de los guantes por el borde inferior del pufio y tire de él hasta
que tenga la mano introducida por completo. Repita los mismos pasos con el otro guante.

Quitarse los guantes: Para quitarselos, agarre uno de los guantes por la parte exterior del pufio
y saqueselo de la mano. Agarre el otro guante por la parte interior del pufio y quiteselo del todo.
Evite que la piel entre en contacto directo con la parte exterior contaminada de los guantes. Apro-
veche los descansos para quitarse los guantes y lavarse las manos segun sea necesario para
mantener la piel en buen estado.

Almacenamiento: Aimacene este producto en un lugar seco y sin luz. Es posible solicitar al fabri-
cante una lista de sustancias y materiales que pueden provocar alergias.

Vida util: Si se aimacenan debidamente, la vida util de los guantes es de 5 afios.

Uso: La vida util depende del grado de desgaste y de la intensidad de uso en el campo de apli-
cacion correspondiente. Por lo tanto, no es posible determinar la vida util. La combinacion de
muchos factores influye en la duracion de la vida util:

La influencia de

—luz visible y/o UV

—temperaturas altas o bajas, o cambios en la temperatura

— medios bioldgicos (parasitos, entre otros)

— impactos mecanicos (desgaste, entre otros) y contaminacién (salpicaduras, entre otros)

Fecha de caducidad: Fecha de fabricacion:

mes/afio mes/afio

Eliminacion: Los guantes se eliminaran debidamente como productos de desecho domésti-
cos. De entrar en contacto con productos quimicos, habran de consultarse las directrices del
fabricante de tales productos al respecto de su eliminaciéon.

Nota: Los datos sobre la base legal de los productos PSA y la declaracién de conformidad se
pueden obtener en la hoja anexa o consultarse buscando por el nimero de articulo del producto
en la siguiente direccién web:

www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity ES |9



Informagdes e instrugdes de uso

Atengao!
As luvas ndo devem ser usadas se existir o risco de prisdo em pegas mecanicas moveis.

Luvas de seguranga contra riscos mecanicos

EN 388
Pictograma e niveis de desempenho em conformidade com
anorma EN 388:2016+A1:2018
abcdef Niveis de desempenho:

—— Protegao contra impactos EN (sim/ndo)
Resisténcia ao corte ISO (Nivel A-F)
Resisténcia a perfuragéo Nivel 0 - 4)
Resisténcia a rasgdes Nivel 0 - 4)

(

(
Resisténcia ao corte (Nivel 0 - 5)
Resisténcia a abrasdo (Nivel 0 - 4)

Todos os niveis de desempenho de acordo com a EN 388:2016 +A1:2018 (nivel de desempenho
maximo: 4, resisténcia ao corte: 5, resisténcia ao corte ISO: F) referem-se apenas a area da
palma da luva. O nivel X também pode ser aplicado de a a e e significa “N&o testado” ou “Nao
aplicavel”. Se a lamina se desgastar durante o teste de resisténcia ao corte (6.2), o resultado do
coupe test é apenas indicativo, sendo o resultado do teste TDM (6.3) o resultado decisivo. Para
protegdo contra impactos: EN: PASS (P) ou FAIL (nenhuma designagéao de protegao).

A classificagdo global de luvas com duas ou mais camadas néo ligadas ndo denota necessaria-
mente o nivel de desempenho da camada exterior.

As seguintes informacgdes aplicam-se a luvas de seguranga contra riscos mecanicos e
térmicos: Se as luvas forem compostas por partes diferentes, nao ligadas entre si de forma
permanente, os niveis de desempenho e a agao de protegdo aplicam-se apenas a composigao
completa.

Limpeza: Normalmente, as luvas ndo podem ser lavadas. No caso de luvas que possam ser
lavadas, as instrugdes de lavagem estéo incluidas no produto, sendo também indicado o nimero
de ciclos de lavagem permitidos.

Manuseamento: As luvas, quer novas quer usadas, devem ser minuciosamente verificadas para
assegurar que ndo tém danos.

Utilizar as luvas: Segure a luva na parte inferior da extremidade do punho e puxe-a sobre a
mao. Por fim, alinhe a luva com a mao. Repita o procedimento com a 2.2 luva.

Retirar as luvas: Para retirar, segure a 1.2 luva na parte externa do punho e retire a luva da mao.
Segure a 2.2 luva no interior do punho e retire-a completamente. Evite o contacto direto da pele
com o exterior contaminado das luvas. Utilize as pausas de trabalho para retirar as luvas e lave
as maos, conforme necessario, para manter um clima da pele saudavel.

Armazenamento: Guardar num local escuro e seco. Se necessario, pode obter junto do fabri-
cante uma lista das substancias ou materiais presentes neste produto que podem causar uma
reacdo alérgica.

Durabilidade: Se armazenadas corretamente, as luvas tém uma durabilidade de 5 anos.

Duracéo da utilizagao: A vida util do produto depende do grau de desgaste e da intensidade do
uso nas respetivas areas de aplicagdo. N&o é, assim, possivel indicar um tempo de vida Util defi-
nitivo. A duragéo de utilizagado depende de varios fatores: A agéo de

—luz UV efou luz visivel

— altas ou baixas temperaturas ou variagdes de temperatura

— agentes bioldgicos (parasitas, etc.)

— acdes mecanicas (abrasao, etc.) e contaminagao (salpicos, etc.)

Prazo de validade: Data de fabrico:

més/ano més/ano

Eliminagéo: As luvas devem ser devidamente eliminadas como lixo doméstico. Se entrarem em
contacto com quimicos, consultar as diretrizes do fabricante do quimico referentes a eliminagéo
de residuos.

Nota:Pode obter informagdes sobre as bases legais relativas a produtos PSA e a declaragao
de conformidade na folha suplementar ou, através do nimero de artigo do produto, visitando o
seguinte enderego de Internet:

www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m MAnpo@opieg kal 0dnyieg xprong

Mposidotroinon!
Edv utrapxel Kivduvog eUTTAOKAG O€ KIVOUHEVA PEPN PNXaVNUATWY, eV Ba TTPETTEN va XPNOIPOTTOI-
ouvral yavtia!

Favria TpooTaciog amd pnxavikoug Kivduvoug

EN 388 . . . .
EikovooUpBoAa Kai Katnyopicg amrédoong Katd
EN 388:2016+A1:2018
abcdef Kartnyopigg amédoong:
—— TpooTagia amd kpouaTIkéG emMdPAcelg kard EN (vau/ox1)
Avtoxn atnv kot kard ISO (xarnyopia A —F)
Avtoxr atn diatpnan (karnyopia 0 — 4)
Avtoxn atn pAgn (karnyopia 0 — 4)
AvToxn atnv Kotm (karnyopia 0 — 5)
Avrtoxn atnv 11BN (karnyopia 0 — 4)

'OAeg o1 katnyopieg amodoang Kard EN 388:2016+A1:2018 (uynAdTtepn Katnyopia ammodoang:

4, yla TNV avToxn aTnV KOTTA: 5, yia TNV avtoxr atnv Kot katd ISO: F) 1oxuouv povo yia v
€0WTEPIKA TTAEUPA TNG TTAAGUNG. H Katnyopia X pTropei va eQappoaTei Kal yia Ta a £wg e Kal
QVTIOTOIXEI OTOUG XOPAKTNPITHOUG «Aev EAEYXONKe» N «Aev epapuoeTay. Eav n Aetrida aTopwael
Katé TN SidpKela TG dOKIPAG avTtiaTaang KoTmg (6.2), To atmotéAeapa TG dokiprg Coupe gival
HOVO eVOEIKTIKO, EVW TO aTToTEAETHa TNG dokIurg TDM (6.3) gival To kaBopIaTIKG aTToTéEAETHA TNG
Sokipng. Ma v TTpoaTagia aTrd KPouaTIkES ETIBPATEIS IaXUEI 0 XapakTnpiopog PASS (P) ry FAIL
(Xwpig aUpBoAo).

H yevikr Tagivopnan Twv yavTiwy Pe dUO 1) TIEPITTOTEPEG, N TUVOESEUEVESG PETAEU TOUG OTPWOEIG,
OEV OTTOTUTTWVEI KOT' avaykn Thv atrodoon TnG EEWTEPIKNAG OTPWANG.

O1 TapakdTw TTANPOPOopPiEg IGXUOUV Yia YAVTIO TIPOCTACING ATTO MNXAVIKOUG Kail BeppikoUg
KIVdUvoug: Edv Ta yavria ammoteAoUvTal atmo TrepIgodTEPA PEPN, TA OTTOIA SV TUVDEOVTAI HOVILA
HETagU Toug, oI KaTnyopieg aTrodoaNg Kal N TTPOaTATEUTIKN Spdan 1aXU0UV JOVO yia TNV oAokAnpw-
pévn auveean.

KaBapiopdg: Kara kavova, Ta yavTia Sev uTropolv va TTAUBOUV. ZTa yavTId TToU HTTOPoUV Va
TTAUBoUYV, o1 08nyieg TTAUONG TTaPEXOVTAl Jadi Je TO TTPOIdV Kal KaBopifouv £TTioNG Tov apIBUo Twv
EMTPETOPEVWV SIAdIKATIWY TTAUONG.

Xelplopog: Ta véa kal Ta (BN XPNoIKoTToINpEVA YavTia Ba TTPETTEl va eAeyXBoUv oxoAaaTIka. Oa
TIPETTEN VA SIA0PANITTEI OTI TA YAVTIO SEV PEPOUV {NUIEG.

TotmoBéTnon yavriwy: MidaTe To yavT aTrd TO KATW GKPO TOU TTEPIKAPTTIOU Kal TPARAETE TO YavTI
KaT@ PAKOG Tou Xeplou. EuBuypaupioTe To yavT aTo xépl oag opiaTikd. EmavaidBere T Siadikaagia
HE TO 20 YAVTI.

Aqaipegon yavTiwv: Na va Ta apaipéaeTe, TATTE TO 10 YAVTI OTTO TNV EEWTEPIKNA TTAEUPE TOU
TIEPIKAPTTIOU KAl APAIPETTE TO OTTO TO XEPI 0ag. MIATTE TO 20 YAVTI ATTO TNV ETWTEPIKN TTAEUPA

TOU TIEPIKAPTTIOU KOl AQAIPETTE TO EVIEAWG. ATTOQUYETE TNV AUETT ETTAPK) TOU SEPUATOG HE TNV
€TMIHOAUCPEVN €EWTEPIKN TTAEUPG TOU yavTiou. IMa Tov Adyo auTod, dIaKOYTE TNV Epyaaia aag yia va
AQAIPETETE TA YAVTIA KAl VA TTAUVETE Ta XEPIO TOG, EPOTOV XPEIAZETAI, WATE VA SIATPAAITETE UYIEI-
VEG OUVBNKEG yIa To SEpHa Oag.

AtroBnkeuon: Na uAaoaoeTal ae ENPo Kal OKOTEIVO PEPOG. ATTO TOV KOTAOKEUADT €ival SIaBEaI-
HOG évag KATAAOYOG PE OAEG TIG TNIBAVEG TTEPIEXOPEVEG OUTIES 1 UAIKA TTOU PTTOPET VO TIPOKAAETOUV
aMAepYiEG.

Aigpkeia Jwng: Me owaTr| atrobrkeuan, n SIGPKeIa WG TwV YavTIWV avépXeTal e 5 xpovia.
XpnoTikéTnTa: H didpkeia Xpriong egaptdral atro 1o Babuéd ¢Bopdg Kal Tn ouxvoetnTa XprRong ata
ekaaTote Tedia epappoyng. Kard auvémeia, dev JTTopouV va TTpoadiopiaTolV XPOoVIKE OTOIXEId yia
n diapkeia Xpriong. H Sidpkeia xpriong eTTnpeddeTal atro £vav ouvOUTHO TTEPITTOTEPWY TTapayd-
viwv: Emidpaaon amo

— akTivoBoAia aTo opard aapa f/kar akTivoBoAia UV

— UWNAEG 1) XapnAég Beppokpaaieg i Slakupdvaeig Bepuokpaaiog

— BioAoyika péaa (BAaBepoi opyaviapoi K.d.)

— HNXaVIKEG ETMIOPACEIS (TPIRM K.41.) Kai ETmpdAUvOn (aTayovidia K.A.)

Huepopnvia ARgng: Hugpopnvia KaTaoKeUng:

pnvag / étog HAvag / é1og

Atéppiyn: Ta yavTia TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI WG OIKIOKA ATTORANTA, OTAV £XOUV XPNJIUOTTOINBET
HE TOV TTPORAETTOHEVO TPOTTO. Z€ TTEPITITWAN ETTAPAG PE XNHIKA PETA AKOAOUBROTE TIG UTTODEIEEIG
aTTOPPIYNG TOU TTAPAYWYOU TOU XNHIKOU PETOU.

GR |11



Ywodeign: Ta oToIXeia yia TN VOUIKN TEKUNPIwan Twv TTpoiovTwy PSA kai Tn ShAwan
guPPOPPWONG Ba Ta BpeiTe aTO TUVOSEUTIKO GUAAO T) EI0GYOVTAG TOV KWAIKO TTPOIOVTOG OTIG
TTOPAKATW NAEKTPOVIKEG DIEUBUVOEIG:

www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity

Kullanict talimati ve bilgiler

Uyan!
Hareketli makine parcalarina kaptirma riski bulunan durumlarda eldiven takilmamaldir!

Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler

EN 388 EN 388:2016+A1:2018 geregince piktogram
ve performans seviyeleri
abcdef Performans seviyeleri

L—— EN-Carpma etkilerinden koruma (evet/hayir)
ISO-Kesilmeye karsi dayaniklilik (seviye A—F)
Delinmeye karsi dayanikllik (seviye 0 —4)
Yirtiimaya karsi dayaniklilik (seviye 0 - 4)
Kesilmeye karsi dayaniklilik (seviye 0 - 5)
Asinmaya karsi dayanikhlik (seviye 0 - 4)

EN 388:2016+A1:2018 geregince tim performans seviyeleri (en yliksek performans seviyesi: 4,
Kesilmeye karsi dayaniklilikta: 5, ISO-Kesilmeye karsi dayaniklilikta: F eldivenin sadece avug igi
kismi ile ilgilidir. X seviyesi ayrica a'dan e'ye kadar da uygulanabilir ve “Test edilmemistir” veya
“Uygulanmaz” yerine gegcmektedir. Kesilme direnci testi (6.2) sirasinda kérlestirme igin kesme
sonuglari yalnizca TDM kesilme direnci testi (6.3), referans performans sonucuyken belirleyicidir.
EN-Carpma etkilerinden korumada PASS (P) veya FAIL (kod yok) kodu gegerlidir.

iki ya da daha fazla birbirine karismayan katmandan olusan eldivenlerde toplam siniflandirma, en
dis katmanin performans seviyesini tam olarak vermez.

Mekanik ve termik risklere karsi korucuyu eldivenler igin su bilgiler gegerlidir: Eldiven, birbi-
riyle daimi olarak birlesik kalmayacak birden fazla pargadan olusuyorsa, performans seviyeleri ve
koruma etkisi sadece eldivenin tamami bir biitiin olarak ele alindiginda gegerlidir.

Temizlik: : Eldivenler genel olarak yikama icin uygun degildir. Yikanabilir eldivenler yikama
talimatlari ile birlikte gelir ve talimatlarin iginde Urliniin en fazla kag kez yikanabilecegi bilgisi de
yer alir.

Kullanim: Yeni ve daha 6nce kullaniimis olan eldivenler dikkatlice kontrol ediimelidir. Eldivenlerde
hasar olmadigindan emin olunmaldir.

Takma: Eldiveni bogazindan tutun ve elinize dogru ¢ekin. Eldiveni elinizle hizalayin. Bu islemi 2.
eldiven ile tekrarlayin.

CGikarma: Cikarmak icin 1. eldiveni bogazin alt kisminin dis tarafindan kavrayin ve eldiveni eli-
nizin Ustiinden gikarin. 2. eldiveni bogazinin iginden kavrayin ve tamamen gikarin. Eldivenlerin
kirlenmis dis kismiyla cildinizin dogrudan temas etmesinden kaginin.

Saklama: Karanlik ve kuru bir yerde saklayin. Mevcut olasi alerjik maddelerin veya malzemelerin
listesi gerektiginde (reticiden temin edilebilir.

Kullanim émrii: Dogru sekilde saklanirsa eldivenlerin kullanim 6mrii bes yildir.

Kullanim kosullari: Kullanim émrii, asinma derecesine ve ilgili kullanim alanindaki kullanma
sikligina baglidir. Bu nedenle kullanim 6mri hakkinda bir siire vermek mimkin degildir. Kullanim
omri birgok faktoriin kombinasyonundan etkilenmektedir:

Bu etkiler

— gorlinebilen isik ve/veya UV isik

—yliksek ya da dustk sicakliklar veya sicaklik degisimleri

— biyolojik maddeler (hasarat vs.)

—mekanik etkiler (6rn. strtinme) ve kontaminasyon (6rn. enjektor)

Son kullanma tarihi: Uretim tarihi:

ay/yil ay/yil
Bertaraf etme: Eldivenler uygun sekilde ev ¢opline atilarak bertaraf edilir. Kimyasallarla temas
durumunda kimyasal Ureticisinin atik bertaraf etme uyarilarini dikkate alin.

Uyani: KKD driinleri igin yasal diizenlemelere iliskin verilere ve Uygunluk Beyanina ekten veya
asagidaki web sitelerindeki triin numarasi altindan ulasilabilir:

www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m Information og brugsvejledning

Advarsel!
| tilfeelde hvor der er risiko for at blive fanget i bevaegelige maskindele, ber handsker ikke baeres!

Beskyttelseshandsker mod mekaniske risici

EN 388 Piktogram og ydelsesniveau i henhold til
EN 388:2016+A1:2018
abcdef Effekttrin

—— EN-slagbeskyttelse (ja/nej)
ISO-skaeremodstand (niveau A - F)
Stikmodstand (niveau 0 - 4)
Rivestyrke (niveau 0 - 4)
Skaeremodstand (niveau 0 - 5)
Slidstyrke (niveau 0 - 4)

Alle ydelsesniveauer i henhold til EN 388:2016+A1:2018 (hgjeste niveau: 4, for skeeremodstand: 5,
for ISO-skeeremod-stand: F) gaelder kun for de belagte dele af handsken. Niveau X kan ogsa an-
vendes for a til e og star for "Ikke testet" eller "lkke relevant". Hvis klingen bliver slav under testen af
skeeremodstand (6.2), er resultatet af Coupe-testen kun vejledende, mens resultatet af TDM-tes-
ten (6.3) er det afgerende testresultat. For EN-slagbeskyttelse: GODKENDT (PASS = P) eller IKKE
GODKENDT (intet beskyttelsesniveau).

Den samlede klassificering for handsker med to eller flere ikke-sammenhzengende lag har ikke
nedvendigvis samme ydelse som det yderste lag.

Folgende informationer gaelder for sikkerhedshandsker mod mekaniske og termiske risici:
Bestar handsken af flere dele, som ikke vedvarende er forbundet med hinanden, sa geelder effekt-
trinnene og beskyttelsesvirkningen kun i forbindelse med den fuldsteendige sammensaetning.

Rengering: Handskerne kan generelt ikke vaskes. Ved handsker, der kan vaskes, falger vaske-
anvisningerne med produktet, og antallet af tilladte vaskecyklusser er ogsa angivet heri.

Handtering: Nye og brugte handsker skal inspiceres grundigt. Det skal sikres, at handsken ikke
er beskadiget.

Sadan tages handskerne pa: Tag fat i handsken i bunden af manchetten, og traek handsken
over handen. Til sidst skal du justere handsken pa handen. Gentag proceduren med den anden
handske.

Sadan tages handskerne af: For at tage handskerne af skal du tage fat i den ene handske pa
ydersiden af manchetten og treekke handsken ned over handen. Tag fat i den anden handske pa
indersiden af manchetten, og lad den glide helt af. Undga direkte hudkontakt med den kontami-
nerede yderside af handskerne. For at bevare et sundt hudmiljg, ber man benytte pauserne til at
tage handskerne af og om ngdvendigt vaske haenderne.

Opbevaring: Opbevares tert og merkt. En liste over mulige indholdsstoffer eller -materialer, der
kan fremkalde allergi, fas hos producenten ved behov.

Holdbarhed: Hvis handskerne opbevares korrekt, har de en holdbarhed pa 5 ar.

Anvendelighed: Levetiden afhaenger af graden af slitage og intensiteten ved brug i de respektive
anvendelsesomrader. Tidsmaessig information om levetiden er derfor ikke mulig. Levetiden pavir-
kes af en kombination af flere faktorer:

Udseettelse for

— synligt og/eller UV-lys

—hgje eller lave temperaturer eller temperaturaendringer

— biologiske midler (skadedyr o.1.)

—mekaniske pavirkninger (slid o.l.) og forureninger (steenk o.l.)

Forfaldsdato: Fremstillingsdato:

maned/ar maned/ar
Bortskaffelse: Handskerne skal bortskaffes med husholdningsaffaldet med korrekt handtering.
Ved kontakt med kemikalier skal anvisningerne fra kemikalieproducenten overholdes.

Bemaerk: Data om lovgrundlaget for hvert PV-produkt og overensstemmelseserklaeringen findes
i bilaget eller kan downloades under produktets varenummer pa de folgende Internetadresser:
www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m Informasjon og bruksanvisning

Advarsel!
| tilfeller der det er en risiko for & fanges i bevegelige maskindeler, skal det ikke brukes hansker!

Vernehansker mot mekaniske risikoer

EN 388 Piktogram og effektnivaer
iht. EN 388:2016+A1:2018
abcdef Effektnivaer

—— EN-stgtinnvirkningsvern (ja/nei)
ISO-kuttefasthet (niva A-F)
Stikkfasthet (niva 0 —4)
Videre rissfasthet (niva 0-4)
Kuttefasthet (niva 0 - 5)
li het (niva 0 —4)

Alle effektnivaer int. EN 388:2016+A1:2018 (hayeste effektniva: 4,ved snittfasthet: 5, Ved
ISO-snittfasthet: F, gjelder bare for handflatene. Niva X kan ogsa anvendes for a til e og star for
"Ikke testet" eller "ikke relevant. Hvis knivbladet blir slevt under kuttbeskyttelsestesten (6.2), er
Coupe-testresultatet bare indikativt, mens resultatet av TDM-testen (6.3) er det utslagsgivende re-
sultatet. Ved EN-stgtpa-virkningsvern gjelder kjennetegnet: PASS (P) eller FAIL (ingen merking).

Totalklassifiseringen ved hansker med to eller flere lag som ikke er forbundet med hverandre,
gjengir ikke ngdvendigvis effekten til det ytterste laget.

Folgende informasjon gjelder for vernehansker mot mekaniske og termiske risikoer: Hvis
hansken bestar av flere deler, som ikke er permanent forbundet med hverandre, gjelder effektni-
vaene og vernevirkningen kun for den fullstendige sammensetningen.

Rengjering: Generelt er ikke hanskene vaskeekte. | tilfelle hansker som kan vaskes, er vaskean-
visningene vedlagt produktet og de oppgir ogsa antall tillatte vask.

Handtering: Nye og allerede brukte hansker skal kontrolleres grundig. Det ma sikres at hansken
ikke oppviser noen skader.

Ta pa seg hanskene: Ta tak i hansken i nedre kant av mansjetten, og trekk hansken over han-
den. Juster hansken pa handen til slutt. Gjenta prosedyren med den 2. hansken.

Ta av seg hanskene: For a ta av deg, ta tak i den 1. hansken pa utsiden av mansjetten og trekk
hansken av over handen. Ta tak i den 2. hansken pa innsiden av mansjetten og dra den helt av.
Unnga direkte hudkontakt med den forurensede utsiden av hansken. Benytt arbeidspauser til a ta
av deg hanskene, og vask hendene ved behov for & holde huden frisk.

Lagring: Oppbevares tgrt og merkt. En liste over mulige innholdsstoffer eller materialer som kan
forarsake allergier, er tilgjengelig fra produsenten ved behov.

Holdbarhet: Ved riktig lagring har hanskene en holdbarhet pa 5 ar.

Brukbarhet: Bruksvarigheten er avhengig av slitasjegraden og bruksintensiteten i de aktuelle
bruksomradene. Tidsmessige angivelser for bruksvarighet er derfor ikke mulig. Bruksvarigheten
blir pavirket av kombinasjonen av flere faktorer: Pavirkning av

—synlig og/eller UV-lys

— hgye eller lave temperaturer eller temperaturvekslinger

— biologiske midler (skadedyr o.1.)

—mekaniske pavirkninger (slitasje o.1.) og kontaminering (sprut o.1.)

Forfallsdato: Produksjonsdato:

maned / ar maned / ar
Avfallshandtering: Hansker skal kastes ved riktig behandling i husholdningsavfallet. Ved kontakt
med kjemikalier, se avfallshandteringsanvisningene fra kjiemikalieprodusenten.

Merk: Data for juridisk grunnlag for PVU-produkter og samsvarserkleering er tilgjengelig i vedleg-
get eller kan hentes fra folgende Internett-adresser med produktets artikkelnummer:
www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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E Information och bruksanvisning

Varning!
Anvand inte handskar om dessa kan fastna i rorliga maskindelar!

Skyddshandskar mot mekaniska risker

EN 388 Piktogram och prestandanivaer
enligt EN 388:2016+A1:2018
abcdef Prestandanivaer

—— EN-slagskydd (ja/nej)
ISO-skarbestandighet (niva A-F)
Punkteringsmotstand (niva 0 —4)
Rivhallfasthet (niva 0 —4)
Skarbestandighet (niva 0 - 5)
Nétningsbestandighet (niva 0 —4)

Alla prestandanivaer enligt EN 388:2016+A1:2018 (hogsta prestandaniva: 4 for skarbestandighet:
5, for 1ISO-skarbestandighet: F) géller endast for handflatan pa handsken. Niva X kan ocksa galla
for a till e och betyder "Icke-testad" eller "Icke-anvéandbar”. Om klingan trubbas under kontrollen
av snitthallfasthet (6.2) ar resultatet i Coupe-testet endast indikativt och istéllet ar resultatet i TDM-
testet (6.3) avgérande.For slagskydd géller PASS (P) eller FAIL (ingen mérkning).

Den 6vergripande klassificeringen av handskar med tva eller fler lager som inte &r forbundna med
varandra anger inte nédvandigtvis prestandanivan for det yttersta lagret.

Foljande information galler for skyddshandskar mot mekaniska och termiska risker: Om
handsken bestar av flera delar, som inte &r permanent sammanbundna med varandra, géller pre-
standanivaerna och skyddsverkan endast for en fullstandigt sammansatt handske.

Rengoring: | allmanhet tal handskarna inte att tvattas. For handskar som tal att tvattas medféljer
en tvattanvisning dér aven antal tillatna tvattprogram anges.

Handhavande: Nya och begagnade handskar ska alltid kontrolleras noggrant fér skador.

Ta pa handskarna: Ta tag i den undre kanten av mudden pa handsken och dra handsken 6ver
handen. Lagg handsken till rétta pa handen. Upprepa proceduren med den andra handsken.

Ta av handskarna: For att ta av handskarna, ta tag i den ena handsken pa utsidan av mudden
och dra bort handsken 6ver handen. Ta tag i den andra handsken pa insidan av mudden och
dra av den helt. Undvik att den kontaminerade utsidan av handsken kommer i direkt kontakt med
huden. Ta garna bort handskarna under raster och tvatta handerna vid behov for att halla huden
frasch.

Forvaring: Lagras torrt och mérkt. En lista dver méjliga substanser och material, som kan férorsa-
ka allergier, kan vid behov erhallas fran tillverkaren.

Hallbarhet: Vid korrekt férvaring haller handskarna i 5 ar.

Anvandning: Anvandningstiden beror pa forslitningsgraden och anvéndningsintensiteten inom
respektive anvandningsomrade. Det ar darfor inte mdjligt att ange anvandningstiden. Anvand-
ningstiden paverkas av en kombination av flera faktorer. Paverkan fran

—synligt ljus och/eller UV-ljus

—hdga eller laga temperaturer eller temperaturvaxlingar

— biologiska medel (skadedjur o.dyl.)

—mekanisk paverkan (skav o.dyl.) och kontamination (vattensprut o.dyl.)

Utgangsdatum: Tillverkningsdatum:

manad/ar manad/ar

Bortskaffande: Om handskarna hanteras pa ratt satt kan de kastas i hushallssoporna. Vid kemi-
kaliekontakt ska man beakta anvisningarna for bortskaffande fran kemikalietillverkaren.

Anvisningar: Uppgifterna som utgor den juridiska grunden fér PSA-produkter och férsékran om
overensstammelse finns i bilagan eller kan hdmtas med produktens artikelnummer pa foljande
webbadress:

www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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BB rictoia ja kayttsonje
Varoitus!
Kasineita ei saa kayttaa, jos on olemassa vaara, etté ne takertuvat kiinni liikkuviin koneen osiin!

Suojakasineet mekaanisia vaaroja vastaan

EN 388 Piktogrammi ja suojaustasot standardin
EN 388:2016+A1:2018 mukaan
abcdef Suojaustasot

—— EN-iskunkestavyys (kylla/ei)
ISO-viiltosuoja (TasoA-F)
Puhkaisulujuus (Taso 0—4)
Jatkorepaisylujuus (Taso 0—4)
Viiltosuoja (Taso 0-5)
Hankauslujuus (Taso 0-4)

Kaikki suojaustasot standardin EN 388:2016+A1:2018 mukaan (korkein suojaustaso: 4, viilto-
suojassa: 5, ISO-viiltosuojassa: F) koskevat vain kasineen kdmmenosaa. Kohdissa a-e voidaan
kayttada myods tasoa X, joka tarkoittaa "ei testattu” tai "ei sovellettavissa". Jos tera tylsyy viiltotestin
(6.2) aikana, coupe-testin tulos on vain suuntaa-antava, ja ratkaiseva testitulos on TDM-testien
(6.3) tulos. EN-iskunkestavyyteen sovelletaan tunnisteita PASS (P) tai FAIL (ei merkintaa).

Késineiden yhteisluokitus kahdella tai useammalla kerroksella, jotka eivat ole toisiinsa sidoksissa,
ei anna valttamatta kuvaa uloimman kerroksen suorituskyvysta.

Seuraavat tiedot koskevat suojakasineita, jotka on st iteltu mekaanisia ja termisia vaa-
roja vastaan: Jos kasine koostuu useammasta osasta, jotka eivat ole pitévasti toisissaan kiinni,
suoritustasot ja suojausvaikutus koskevat vain taydellistd kokoonpanoa.

Puhdistus: Kasineita ei yleensa saa pesta. Jos kasineet saa pestd, pesuohjeet tulevat niiden
mukana. Lisaksi ohjeissa iimoitetaan sallittujen pesukertojen maara.

Kasittely: Uudet ja jo kaytetyt kasineet pitaa tarkistaa perusteellisesti. On varmistettava, etta kasi-
neessa ei ole merkkeja vaurioista.

Késineiden pukeminen: Ota kiinni kdsineen varren alareunasta ja veda kasine katesi paalle.
Korjaa kasineen asentoa. Pue toinen kdsine noudattamalla samaa ohjetta.

Késineiden riisuminen: Riisu ensimmaéinen kasine ottamalla sen varren ulkopuolelta kiinni ja
vetdmalla se pois kadesta. Ota toisesta késineesta kiinni varren sisépuolelta ja veda se kokonaan
pois kadesta. Valta kasineen likaantuneen ulkopuolen joutumista suoraan kontaktiin ihon kanssa.
Riisu kasineet, kun pidat taukoa tyskentelystd, ja pese tarvittaessa kadet ihon puhtaanapitami-
seksi.

Varastointi: Varastoi kuivassa paikassa ja auringonvalolta suojassa. Lista mahdollisista allergiaa
aiheuttavista ainesosista ja materiaaleista on tarvi saatavissa valmistajalta.

Varastointiaika: Asianmukaisesti sailytettyina kasineiden varastointiaika on viisi vuotta.

Kayttokelpoisuus: Kayttoika riippuu kulutuksesta ja kunkin kayttdalueen kayttdtarpeesta.
Kayttdian kestoa ei siksi voi maaritelld. Kayttéikaan vaikuttaa useampien tekijoiden yhdistelma:
Vaikutus

— nakyvasta ja/tai UV-valosta

— korkeista tai matalista lampétiloista tai lampdtilan muutoksista

— biologisista valittajista (tuholaisista yms.)

— mekaanisista vaikutuksista (kulutus yms.) ja saastumisesta (ruiskeista yms.)

Vanhenemispéaivamaara: Valmistuspaivamaara:

Kuukausi / Vuosi Kuukausi / Vuosi

Havittdminen: Kasineet on havitettdva asianmukaisesti kotitalousjatteena. Huomioi kemikaaleja
kasitellessasi kemikaalivalmistajan havitysohjeet.

Huomautus: Tiedot jokaisen PSA-tuotteen lainmukaisista vaatimuksista ja siihen kuuluvasta vaa-
timustenmukaisuusvakuutuksesta saat liitteesta tai ne ovat haettavissa tuotteen nimikenumerolla
seuraavasta internetosoitteesta:

www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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Informatie en gebruiksaanwijzing

Waarschuwing!
Handschoenen mogen niet worden gedragen als het risico bestaat dat ze in bewegende machine-
onderdelen terechtkomen.

Veiligheidshandschoenen tegen mechanische risico's

EN 388 . .
Pictogram en prestatieniveaus conform
EN 388:2016+A1:2018
abcdef Prestatieniveaus

—— EN-stootinwerkingsbescherming (ja/inee)
ISO-snijbestendigheid (Level A-F)
Perforatiebestendigheid (Level 0 -4)
Scheurbestendigheid (Level 0 -4)
Snijbestendigheid (Level 0 - 5)
Slijtbestendigheid (Level 0 - 4)

Alle prestatieniveaus conform EN 388:2016+A1:2018 (hoogste prestatieniveau: 4, bij snijpesten-
digheid: 5, bij ISO-snijbestendigheid F) zijn alleen van toepassing op de handpalm. Niveau X
kan ook voor a tot e toegepast worden en staat voor "Niet getest" of "Niet bruikbaar". Bij het afs-
tompen van het mes tijdens de snijvastheidstest (6.2) is het resultaat van de Coupe-test slechts
indicatief, terwijl het resultaat van de TDM-test (6.3) doorslaggevend is. Voor de EN-stootinwer-
kingsbescherming geldt de aanduiding: PASS (P) of FAIL (geen aanduiding).

De totale classificatie bij handschoenen met twee of meerdere niet met elkaar verbonden lagen
geeft niet noodzakelijkerwijs het prestatievermogen van de buitenste laag weer.

De volgende informatie geldt voor veiligheidshandschoenen tegen mechanische en ther-
mische gevaren: Als de handschoen uit meerdere delen bestaat die niet permanent met elkaar
zijn verbonden, gelden de prestatieniveaus en de beschermende werking alleen voor de volledige
samenstelling.

Reiniging: In het algemeen zijn de handschoenen niet wasbaar. Bij handschoenen die kunnen
worden gewassen, worden de wasvoorschriften met het product meegeleverd en daarin wordt
tevens het aantal toegestane wasbeurten vermeld.

Behandeling: Nieuwe en reeds gebruikte handschoenen moeten grondig worden gecontroleerd.
Er moet gewaarborgd worden, dat de handschoen onbeschadigd is.

Aantrekken van handschoenen: Pak de handschoen vast aan de onderkant van de manchet
en trek de handschoen over de hand. Lijn de handschoen ten slotte uit op uw hand. Herhaal de
procedure met de 2e handschoen.

Uittrekken van handschoenen: Om de handschoen uit te trekken, pakt u de 1e handschoen aan
de buitenkant van de manchet vast en trekt u de handschoen van uw hand af. Pak de 2e hand-
schoen aan de binnenkant van de manchet en stroop deze volledig af. Vermijd direct huidcontact
met de verontreinigde buitenkant van de handschoenen. Gebruik werkpauzes om uw handschoe-
nen uit te trekken en uw handen indien nodig te wassen om een gezond huidklimaat te behouden.

Opslag: Droog en donker bewaren. Een lijst van mogelijke verwerkte substanties of materialen,
die allergieén kunnen veroorzaken, is indien nodig verkrijgbaar bij de fabrikant.

Houdbaarhei

Bruikbaarheid: De gebruiksduur is afhankelijk van de slijtagegraad en de gebruiksintensiteit in de
betreffende toepassingsgebieden. Tijdsaanduidingen m.b.t. de gebruiksduur zijn daarom niet mo-
gelijk. De gebruiksduur wordt beinvioed door de combinatie van meerdere factoren: Inwerking van
— zichtbaar en/of UV-licht

— hoge of lage temperaturen of temperatuurveranderingen

— biologische middelen (ongedierte e.d.)

—mechanische inwerkingen (slijtage e.d.) en contaminatie (spetters e.d.)

Bij juiste bewaring bedraagt de houdbaarheid van de handschoenen 5 jaar.

Vervaldatum: Productiedatum:

maand / jaar maand / jaar

Verwijdering: De handschoenen dienen op de juiste wijze met het huisvuil te worden verwijderd.
Bij contact met chemicalién moet u de verwijderingsaanwijzingen van de fabrikant van de chemi-
sche stof in acht nemen.

Aanwijzing: De gegevens m.b.t. de wettelijke basis voor PBM-producten en de conformiteits-
verklaring staan in de bijlage of kunnen onder het artikelnummer van het product op de volgende
internetadressen worden opgehaald:

www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m WHdopmauus n pykoBoACcTBO MO MCMNONb30BaHMIO

Mpenocrepexexue!
lMepyaTkut He criesyeT HOCUTL B Cry4ae OMacHOCTM 3aTArMBaHMUS PYK NOABVDKHBIMU HacTSIMU MeXaH13ma.

MepyaTku € 3aLMUTON OT MEXaHUYECKUX BO3AENCTBUI

EN 388
MapkupoBka 1 cteneHu achcheKTMBHOCTY NO cTaHAAPTY
d= EN 388:2016+A1:2018
abcdef CrteneHu adhheKTUBHOCTH

—— 3awwra ot ygapa EN (nalHerT)
ConpotusneHue nopesam ISO (ypoBHu A — F)
ConpoTuBneHve npokonam (ypoBHu 0 —4)
ConpoTuBreHue paspbiBam (ypoBHu 0 —4)
ConpoTuenexve nopesam (ypoBHu 0 - 5)
ncTupaHue (ypoBHu 0 —4)

Bce ctenenun achcbekTnBHocTH no ctaHaapty EN 388:2016+A1:2018 (makcumanbHas cteneHb ach-
heKTUBHOCTU: 4, ANsi CONPOTUBIEHUSA nope3am: 5, Ans conpoTuenenus nopesam ISO: F, oTHocuTcs
TONbKO K BHYTPEHHEeI YacTu nepyatku (obnactu nagoHu). YposeHb X MOXET CTOSTb B NMioGoit rpace
OT a [i0 e v 03HavaeT «[laHHble OTCYTCTBYIOT» UMK «HenpumeHumoy. Ecniv 3alumTHbIe nepyaTku
U3roTOBMEHbl U3 MaTepuarnos, KOTOpble 3aTyNnnsoT Ne3BUS B XOAE UCTbITaHUSA CONPOTUBNEHUS
nopesam (6.2), To peaynbTaT UCMbITAHWA KPYrMbIM BPaLLaloLLMMCS Ne3BMeM NpuBoaUTCS

NS CNpaBkyi, @ onpeAensitoLLnM CHATAETCS pedynbTaT UCTIbITaHWS NPSMbIM Ne3BMeM Npu
ofHokpaTHoM koHTakTe (TDM) (6.3). [insa 3awwmTsl ot yaapa EN: PASS (P) unu FAIL (mapkupoBka
oTCyTCTBYET).

OhpeKTMBHOCTL NEPHATOK C HECKOMBKMMM CIIOSIMM, HE CBA3aHHbIMM Mexzy coboii, He obsizaTensHO
BOCTPOW3BOANT 3PPEKTUBHOCTb HAPYXKHOTO CIOSI.

Cniepytolas MHGOPMaLMs KacaeTcs NepyaTokK C 3aLUMTON OT MEXAHNYECKUX U TEPMUYECKUX
puckoB. Ecnu nepyatka COCTOUT U3 HECKOINbKUX Pa3BopHBIX YacTel, CTeneHn aththeKTUBHOCTU 1
3aLyuTa yKasbIBaTCA ANs NepyaTkv B NOfHOM c6ope.

OuuncTka. BomnbLUMHCTBO MOAENEit NepyaToK He NOANEXUT CTUPKE. B cnyyae nepyaTok, CTupka KOTopbIx
BO3MOXHA, B NPUIaraeMoN K U3AENMNI0 HCTPYKLMK YKa3bIBAETCS KOMMYECTBO LIMKIOB CTUPKU.

MpaBuna ncnonb3oBaHusA. HoBble 1N yxxe GbiBLUKE B yNOTpe6neHnn nepyaTkm HeoGXoanmo Tiya-
TeNbHO NPOBEPUTDL. YBeanTeCh, UTO Ha NepyaTke OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHUS.

HapeBaHve nepyaTok: Bo3bMuTeCh 3@ HWXKHUIA Kpail MaHXeTbl U HAaTSHUTE NepyaTky Ha PyKy.
PacnpaBbTe nepuyatky Ha pyke. [oBTOpUTe AECTBUS CO BTOPOIA NepYaTKoiA.

CHuMaHMe nepyaTok: YTobbl CHSATb MepyaTki, BO3bMUTECH 3a MEPBYIO MepyaTky ¢ HapyHoM
CTOPOHbI MaHXeTbl 1 CTSIHUTE NepyaTky ¢ pyku. Bo3bMUTECH 3a BTOPYIO NepyaTky ¢ BHYyTPEHHeN
CTOPOHbI MaHXXeTbI 1 MONHOCTbLIO CHAMUTE NepyaTky. M36eraiiTe CONpUKOCHOBEHUS C 3arpsi3HeH-
HOVi Hapy>XHOI CTOPOHOI NepyaTok. VicnonbayiiTe nepepbiBbl B paboTe, YTobbl CHATL NepyaTku 1
Npy HEOGXOAUMOCTY BbIMbITb PYKU, YTO MOMOraeT NofAAepKMBaTh 3A0POBOE COCTOAHUE KOXM PYK.

XpaHeHue. XpaHVITb B CyXOM U 3alMLLEHHOM OT CBEeTa MecCTe. WsrotoButens npenocrtaBnsaeT no
TpE6OBaHI/IPO nepeyeHb BeLWeCcTB U matepmanos, CNocobHbIX BbI3BaTh annepruo.

Cpok cnyx6bI [Mpy Hagnexallem XpaHeHUn Cpok Cryx6bl NepyaTok cocTaBnsieT 5 ner.

[nuTensHoCTbL Mcnonb3oBaHus. Cpok cryx6bl NepyaTok 3aBUCUT OT CTENEeHMN U3Hoca 1
MHTEHCUBHOCTW UCMOMNbL30BaHNA B COOTBETCTBYHOLLEN cchepe NpuMeHeHus. 1o 3Toii NpuymnHe 3apaHee
yKa3aTb CPOK Cyx6bl HEBO3MOXHO. Ha cpok cryxGbl BINSIET COYeTaHne HeCKombKUX (hakTopoB.
Bospeiicteue:

— BUAMMOTO cBeTa U/mnn YP-usnyyeHus;

— BbICOKVX UMK HU3KUX TemnepaTyp 1 nepenagjoB TemnepaTypbl;

— Bronornyeckrx hakTopos (BpeauTenu u T. n.);

— MexaH14ecKvx BO3AENCTBUI (MOTEPTOCTM U T. M.) U 3arpsiaHeHWi (BpbI3ri u T. 1.).

n,aTa UCTeYeHUA CpoKa XpaHeHUs: ﬂ,aTa WU3roToBMEHUA:

mecs/ron mecsL/ron

YTVIHVISELlVIﬂ. anI MCNonb30BaHUKM NO HA3HAYEHUIO NepYaTKN Noanexar ytunusaymm ¢ 6bITOBLIMY
oTXo4amu. B Cny4ae KOHTakTa C XMMWU4YeCKUMn peareHTamun cne,qyﬁ're yKasaHusam no ytunmsaunm
npon3BOANTENA XUMNYECKNX PeareHToB.

YkazaHue. [laHHble, KacatoLmecs 3akoHoAaTeNbHON OCHOBLI MpoaykToB PSA, 1 3assneHve o
COOTBETCTBUM HaXoAsTCS B KOMMIEKTe NpuniaraloLmxcst AOKYMEHTOB. VIX Takke MOXHO ckavaTb
o HOMepY U3Aenus NpodyKTa co criedytoLleli Be6-cTpaHuLibl:

www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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Informacje i instrukcja uzycia

Ostrzezenie!
W przypadkach, w ktérych istnieje ryzyko zaczepienia sie o ruchome czesci maszyny, nie nalezy
uzywac rekawic!

Rekawice ochronne zabezpieczajace przed zagrozeniami mechanicznymi

EN 388 " . . -
Piktogram i poziomy skutecznosci
wg EN 388:2016+A1:2018
abcdef Poziomy skutecznosci
—— Ochrona przed uderzeniem EN (tak/nie)
Ochrona przed przecigciem ISO (poziom A - F)
Ochrona przed przektuciem (poziom 0 —4)
Odporno$¢ na rozdzieranie (poziom 0 —4)
Ochrona przed przecigciem (poziom 0 - 5)
Odporno$é na $cieranie (poziom 0 —4)

Wszystkie poziomy skutecznosci wg EN 388:2016+A1:2018 (najwyzszy poziom skutecznosci: 4,
ochrona przed przecieciem: 5, ochrona przed przecigciem wg normy ISO: F) dotycza tylko we-
whnetrznej powierzchni dioni. Poziom X mozna takze zastosowac dla A do E i oznacza on ,Niete-
stowane” lub ,Nie majg zastosowania”. W przypadku tepej koncéwki podczas badania wytrzyma-
fosci na przecigcie (6.2) wynik Coupe Test jest jedynie orientacyjny, a wynik badania TDM (6.3)
jest decydujacy. W przypadku ochrony przed uderzeniem wg normy EN obowigzuje oznaczenie:
STOPIEN ZADOWALAJACY (P) lub STOPIEN NIEZADOWALAJACY (brak oznaczenia).

Ogodlna klasyfikacja rekawiczek z dwiema lub wiekszg liczba niepotaczonych ze sobg warstw nie
musi odzwierciedla¢ wtasciwosci warstwy zewnetrznej.

Ponizsze informacje dotycza rekawic ochronnych zabezpieczajacych przed zagrozeniami
mechanicznymi i termicznymi: Jesli rekawica sktada sie z wielu czesci, ktére nie sg ze sobg
trwale potgczone, poziomy skutecznosci i dziatanie ochronne odnoszg sig¢ wytgcznie do petnego
zestawu.

Czyszczenie: Zasadniczo rekawic nie nalezy pra¢. W rekawicach, ktore nadajq si¢ do prania,
instrukcja prania jest dotgczona do produktu, w ktdrej podana jest réwniez liczba dopuszczalnych
cykli prania.

Postepowanie: Nowe i uzywane rekawice nalezy doktadnie sprawdzi¢. Nalezy sie obowigzkowo
upewni¢, ze rekawica nie jest uszkodzona.

Zaktadanie rekawic: Chwy¢ rekawice za dolny brzeg mankietu i wciggnij na dion. Wyréwnaj re-
kawice na dfoni. Powtérz czynnosci, aby zatozy¢ druga rekawice.

Zdejmowanie rekawic: Aby zdja¢ pierwsza rekawice chwy¢ rekawicg po zewnetrznej stronie
mankietu i $ciggnij ja z dtoni. Chwyé druga rekawice po wewnetrznej stronie mankietu i zsun jg
catkowicie. Unikaj bezposredniego kontaktu skéry ze skazong zewnetrzng strong rekawic. Aby
chroni¢ zdrowy klimat skéry, nalezy korzysta¢ z przerw w pracy i my¢ rece w razie potrzeby.

Sktadowanie: Sktadowac w suchym i ciemnym miejscu. Liste substancji lub materiatow, ktére mogg
by¢ zawarte w produkcie i stanowi¢ zrodto potencjalnych alergii, mozna uzyskac od producenta.

Trwatosé: W przypadku prawidtowego przechowywania czas uzytkowania $rodka ochrony oczu
wynosi 5 lat.

Przydatnosé: Okres uzytkowania zalezy od stopnia zuzycia i intensywnos$ci uzytkowania w da-
nych obszarach zastosowan.

Z tego wzgledu nie jest mozliwe okreslenie czasu uzywania.

Na okres uzytkowania ma wptyw kombinacja kilku czynnikéw: Wptyw:

— widocznego $wiatta lub $wiatta UV

— wysokich i niskich temperatur lub zmian temperatur

— $rodkéw biologicznych (szkodniki itp.)

— oddziatywan mechanicznych (Scieranie, itp) i skazenia (spryskanie itp.)

Data waznosci: Data produkcji:

miesigc/rok miesigc/rok

Utylizacja: Rekawice nalezy usuwaé razem z odpadami domowymi. W przypadku kontaktu z
chemikaliami nalezy przestrzega¢ zalecen producenta chemikaliow.

Uwaga: Podstawe prawng dla produktéw z zakresu $rodkéw ochrony indywidualnej i deklaracje
zgodno$ci mozna znalez¢ w zatgczniku lub pod numerem produktu na nastepujacych stronach
internetowych:

www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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Informace a navod k pouZiti

Upozornéni!
V pfipadech, kdy hrozi riziko zachyceni do pohyblivych ¢asti stroje, se nesmi nosit Zzadné rukavice!

Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim

EN 388 Piktogram a vykonové stupné
podle EN 388:2016+A1:2018
abcdef Vykonové stupné:

—— EN - Ochrana proti narazu (ano/ne)
ISO — Odolnost proti profiznuti (uroven A-F)
Odolnost proti prorazeni (aroven 0 —4)
Odolnost proti dalSimu odtrhavani (uroven 0 —4)
Odolnost proti profiznuti (uroven 0 - 5)
Odolnost proti odéru (aroven 0 —4)

V$echny vykonové stupné podle EN 388:2016+A1:2018 (nejvyssi vykonovy stuperi: 4, pii odol-
nosti proti profiznuti: 5, u odolnosti proti profiznuti podle ISO: F) plati pouze pro dlari rukavice.
Stupen X Ize pouzit také pro a az e a znamena ,Netestovano® nebo ,Nepouzitelné®. Pi ztupeni
&epele béhem zkousky odolnosti proti profiznuti (6.2) je vysledek testu Coupe pouze indikativni.
Smérodatnym vysledkem je vysledek testu TDM (6.3). Pfi ochrané proti narazu podle EN: PASS
(P) nebo FAIL (bez oznaceni).

Celkova klasifikace u rukavic se dvéma nebo vice vzajemné nespojenymi vrstvami nemusi nutné
odrazet vykonnost nejvrchnéjsi vrstvy.

Nasledujici informace plati pro ochranné rukavice proti mechanickym a tepelnym rizikiim:
Pokud se rukavice sklada z vice ¢asti, které nejsou vzajemné trvale spojeny, plati vykonové
stupné a ochranny Ucinek pouze pro kompletné slozenou rukavici.

Cisténi: Obecné nelze rukavice prat. U rukavic, které Ize prat, je navod pfiloZzen k produktu a je
v ném uveden také pocet povolenych prani.

Manipulace: Nové i jiz pouzité rukavice by se mély dukladné zkontrolovat. Musi byt zajisténo, aby
rukavice nebyly poskozené.

Navlékani rukavic: Uchopte rukavici za spodni okraj manzety a pretahnéte ji pres ruku. Urovnejte
rukavici na ruce do kone¢né podoby. Opakujte postup s 2. rukavici.

Svlékani rukavic: Chcete-li rukavice svléknout, uchopte 1. rukavici na vnéjsi strané manzety

a stahnéte ji z ruky. Uchopte 2. rukavici na vnitfni strané manzety a uplné ji stahnéte. Zabrarite
pfimému kontaktu pokozky s kontaminovanou vnéjsi stranou rukavic. VyuZijte pracovni prestavky
k tomu, abyste rukavice svlékli a v pfipadé potfeby si umyli ruce, ochranite tak zdravé klima po-
kozky.

Skladovani: Skladujte v suchu a temnu. Seznam moznych obsaZenych latek nebo materiald,
které mohou zpusobit alergie, je v pfipadé potieby k dostani u vyrobce.

Zivotnost: Pi spravném skladovani maji rukavice Zivotnost 5 let.

Pouzitelnost: Doba pouzitelnosti se odviji od stupné opotfebeni a intenzity pouzivani v pfislus-
nych oblastech pouziti. Proto nelze definovat asové Udaje pro dobu pouzitelnosti. Doba pouzitel-
nosti je ovlivnéna kombinaci nékolika faktort: ucinky

— viditelného svétla a/nebo UV zafeni,

— vysokych nebo nizkych teplot nebo stfidani teplot,

— biologickych prostredku ($kudci apod.),

—mechanickych vlivi (odér apod.) a kontaminace (stfikancti apod.).

Datum exspirace: Datum vyroby:

mésic/rok mésic/rok

Likvidace: Rukavice je mozné pfi odborném oSetfeni zlikvidovat v komunalnim odpadu. Pfi kontaktu
s chemikaliemi se fidte pokyny vyrobce k likvidaci pfislusné chemickeé latky.

Upozornéni: Data k pravnimu zakladu pro produkty PSA a prohlaseni o shodé najdete na
prilozeném listé nebo si je muZete vyvolat pod ¢islem polozky vyrobku na nasleduijici internetové
adrese:

www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m Informacie a navod na pouzitie

Upozornenie!
Rukavice sa nesmu nosit' na miestach, na ktorych hrozi, ze sa zachytia do pohybujicich sa Casti
strojovych zariadeni.

Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam

EN 388 " . <
Piktogram a vykonové urovne
podla normy EN 388:2016+A1:2018

abcdef Vykonové Urovne:

—— EN - Ochrana proti narazu (&no/nie)
ISO - Odolnost’ proti prerezaniu (troven A-F)
Odolnost’ proti prepichnutiu uroven 0 — 4)
Odolnost’ proti dalSiemu odtrhavaniu uroven 0 — 4)

(

(
Odolnost’ proti prerezaniu (troven 0 - 5)
Odolnost’ proti oderu (Uroven 0 - 4)

V8etky vykonové Urovne podl'a Grovne EN 388:2016+A1:2018 (najvyssi vykonova Urover: 4,

pri odolnosti proti prerezaniu: 5, pri odolnosti proti prerezaniu podia ISO: F) plati iba pre dlarn
rukavice. Stuperi X je mozné pouZzit’ aj pre a az e a znamena ,Netestované” alebo Nepouziteing*.
Pri otupeni ¢epele pocas skusky odolnosti proti prerezaniu (6.2) je vysledok skisky odolnosti proti
prerezaniu iba orientacny, kym vysledok skusky TDM (6.3) je rozhodujuci vysledok skusky. Pri
ochrane proti narazu podTa EN: PASS (P) alebo FAIL (bez oznacenia).

Celkova klasifikacia pri rukaviciach s dvoma alebo viac vzajomne nespojenymi vrstvami nemusi
nutne odrazat’ vykonnost' najvrchnejSej vrstvy.

Nasledovné informacie platia pre rukavice proti mechanickym a tepelnym rizikam: Ked je
rukavica vyrobena z viacerych €asti, ktoré nie su spolu trvalo spojené, platia vykonové trovne a
ochranny ucinok iba pre kompletne zloZzenu rukavicu.

Cistenie: Vo véeobecnosti tieto rukavice nie je mozné prat’. V pripade rukavic, ktoré je mozné
prat,, je navod na pranie prilozeny k vyrobku a je v ilom uvedeny aj pocet povolenych prani.

Manipulacia: Nové aj uz pouzité rukavice by sa mali dokladne skontrolovat. Musi byt’ zaistené,
aby rukavice neboli poskodené.

Navliekanie rukavic: Uchopte rukavicu za spodny okraj manZety a rukavicu si naviecte na ruku.
Nakoniec si rukavicu upravte tak, aby dobre sedela na ruke. Tento postup opakuite aj pri 2. rukavici.

St'ahovanie rukavic: Ak chcete rukavice stiahnut, uchopte 1. rukavicu za vonkajsiu stranu
manzety a stiahnite si ju dole z ruky. Uchopte 2. rukavicu za vnatornu stranu manzety a Uplne ju
stiahnite. Zabrarnte priamemu kontaktu pokozky s kontaminovanymi ¢astami rukavic. Vyuzite pra-
covné prestavky na stiahnutie rukavic a v pripade potreby si umyte ruky, aby ste si udrzali dobry
zdravotny stav pokozky.

Skladovanie: Skladujte v suchu a tme. Zoznam moznych vyskytujucich sa substancii alebo mate-
ridlov, ktoré mézu spdsobit’ alergie, je v pripade potreby k dispozicii u vyrobcu.

Zivotnost': Pri spravnom skladovani je Zivotnost rukavic 5 rokov.

Pouziteinost’: Cas pouzivania zavisi od stupiia opotrebenia a intenzity pouzivania v prislugnych
oblastiach pouzitia. Casové tdaje k dizke pouzivania preto nie st k dispozicii. Cas pouZivania je
ovplyvneny kombinaciou niekolkych faktorov: Gginkami

— vidite'ného a/alebo UV Ziarenia,

— vysokych alebo nizkych teplét alebo striedania teplot,

— biologickych prostriedkov (Skodcovia a pod.),

— mechanickych vplyvov (oder a pod.) a kontaminécia (rozstreknutie a pod.).

Datum exspiracie: Datum vyroby:

mesiac/rok mesiac/rok

Likvidacia: Rukavice je mozné pri odbornom oS$etreni zlikvidovat' v komunalnom odpade. Pri kon-
takte s chemikaliami sa riad'te pokynmi vyrobcu na likvidaciu prislusnej chemickej latky.

Upozornenie: Udaje k pravnemu zakladu pre produkty PSA a prislu$nému vyhlaseniu o zhode
najdete v prilozenom liste alebo ich mézete najst’ pod ¢islom polozky vyrobku na nasledujicej
webovej stranke:

www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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E Teave ja kasutajajuhend

Hoiatus!
Kui on oht jaada liikuvate masinaosade vahele, siis ei tohiks kindaid kanda.

Kaitsekindad mehaaniliste ohtude vastu

EN 388 Piktogramm ja tugevusastmed
standardi EN 388:2016+A1:2018
abcdef Tugevusastmed

—— EN-I66gikaitse (jah/ei)
ISO-I6ikekindlus (aste A—F)
Labitorkekindlus (aste 0—4)
Rebenemiskindlus (aste 0—4)
Loikekindlus (aste 0-5)
Kulumiskindlus (aste 0—4)

Koik tugevusastmed standardi EN 388:2016+A1:2018 jargi (kdrgeim tugevusaste: 4, 16ikekindlu-
sel: 5, ISO-Iikekindlusel F) kehtivad ainult kinda peoosa kohta. Astet X vdib kohaldada ka astme-
tel a kuni e tahendusega ,ei ole testitud” voi ,ei ole kohaldatav”. Kui tera niristub I5iketugevuse
katse ajal (6.2), on Coupe-katse tulemus ainult orientiiriks, samal ajal on TDM-katse (6.3) tulemus
maarav katsetulemus. Lodgikaitse: PASS (P) voi FAIL (kaitsetase puudub). Kahe v6i enama oma-
vahel mitte ihenduses oleva kihiga kinnaste koondklassifikatsioon ei peegelda vajalikul maaral
vélimise kihi tugevusomadusi.

Jargmine teave kehtib mehaaniliste ja termiliste ohtude eest kaitsvatel
Kui kinnas koosneb mitmest osast, mis pole omavahel pidevalt iihendatud, siis kehtivad tugevu-
sastmed ja kaitsevoime ainult osade taielikul kooskasutusel.

Puhastamine Uldiselt pole kindad pestavad. Kinnastega, mida saab pesta, on pesemisjuhend
tootega kaasas ja selles on 6eldud ka lubatud pesukordade arv.

Késitsemine Uued ja juba kasutatud kindad tuleks pohjalikult tle kontrollida. Veenduge, et kinnas
ei oleks kahjustatud.

Kinnaste kattepanek: votke kinda alumisest mansetiaarest kinni ja tdmmake kinnas katte. Kor-
rastage kinnas oma kaes sobivaks. Korrake protseduuri teise kindaga.

Kinnaste kdest votmine: kinnaste kaest votmiseks votke esimese kinda manseti véliskiljelt kinni
ja tdbmmake kinnas lle kde. Vétke teise kinda manseti sisekdiljelt kinni ja kerige see tervenisti ara.
Valtige kinnaste saastunud valispinna kokkupuudet nahaga. Kasutage tédpause kinnaste kaest
votmiseks ja vajaduse korral kate pesemiseks, et séilitada tervislik nahakeskkond.

Hoiustamine. Hoida kuivas ja pimedas. Vajaduse korral vdite tootjalt saada nimekirja voimalikest
sisalduvatest ainetest voi materjalidest, mis voivad tekitada allergiat.

Sailivus: asjatundlikul hoiustamisel séilivad kindad 5 aastat.

Kasutusiga Kasutusiga séltub kasutuseesmargist olenevalt kulumisastmest ja kasutamise
intensiivsusest. Seetdttu ei ole voimalik kasutusiga maarata. Kasutusiga majutab mitme teguri
koosmaju: kokkupuude

— nahtava valguse ja/voi UV-kiirgusega

—korge v6i madala temperatuuri voi suure temperatuurimuutusega

— bioloogiliste ainetega (kahjurid jms)

— mehaaniliste mojutustega (hddrdumine jms) ja saastumisega (pritsmed jms)

Kolblikkusaeg: Tootmiskuupaev:

kuu / aasta kuu / aasta
Korvaldamine Kindad tuleb parast sihiparast kasutust korvaldada koos tarbepriigiga. Kokkupuu-
tel kemikaalidega jargige kemikaalitootja jaatmekaitlust puudutavaid juhiseid.

Markus Seaduslikud alusandmed iga isikukaitsevahendi kohta ja selle juurde kuuluva
vastavusdeklaratsiooni leiate lisast v6i saate vastavalt toote artiklinumbrile alla laadida veebilehelt:
www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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Informacija un lietotaja instrukcija

Bridinajums!
Ja pastav iespéjamiba, ka lietotajs var tikt iespiests starp kustigam masinas detalam, cimdus
nedrikst valkat.

Aizsargcimdi un mehaniskais apdraudéjums

EN 388 Piktogramma un izpildes imeni
saskana ar EN 388:2016+A1:2018
abcdef Izpildes limeni

—— EN: aizsardziba pret triecienu (ja/né)
ISO: noturiba pret iegriezumiem (Mmenis A—F)
Noturiba pret caurdur$anu (Mmenis 0 — 4)
Noturiba pret parplisanu (Mmenis 0 — 4)
Noturiba pret iegriezumiem (Mmenis 0 — 5)
Noturiba pret berzi (Mmenis 0 — 4)

Visi veiktspéjas Tmeni saskana ar EN 388:2016+A1:2018 (augstakais veiktspé&jas limenis: 4; no-
turiba pret iegriezumiem: 5; noturiba pret iegriezumiem saskana ar ISO: F) attiecas tikai uz cimda
plaukstas dalu. Limeni X var izmantot ari limeniem no a lidz e, un tas nozimé: “Nav parbaudits”
vai “Nav attiecinams”. Ja griezumu noturibas parbaudes (6.2) laika asmens klust truls, Kupé testa
rezultati ir tikai informativi, savukart TDM testa (6.3) rezultats atspogulo faktisko rezultatu.

EN: aizsardziba pret triecienu: PASS (P) vai FAIL (bez aizsardzibas imena).

Kopéja klasifikacija cimdiem ar diviem vai vairak savstarpéji nesavienotiem slaniem var neattiek-
ties uz aréja slana veiktspéju.

Uz aizsargcimdiem pret mehaniskiem riskiem un termoriskiem attiecas talak noradita infor-
macija. Ja cimdi sastav no vairakam savstarp€ji nesavienotam dalam, izpildes limenu nosacijumi
un aizsardzibas efekts attiecas tikai uz pilnu komplektaciju.

Tinsana. Cimdi nav mazgajami. Cimdiem, kurus var mazgat, ir pievienota mazgasanas pamaciba,
un taja ir noradits ari pielaujamo mazgasanas reizu skaits.

Rikosanas. Jauni un lietoti cimdi ir riipigi japarbauda. Ir japarliecinas, ka cimdi nav bojati.

Cimdu uzvilk§ana: Satveriet cimdu aiz aproces apak$éjas malas un uzvelciet cimdu uz rokas.
Visbeidzot sakartojiet cimdu uz rokas. Atkartojiet uzvilk§anas procesu ar 2. cimdu.

Cimdu novilk$ana: Lai novilktu cimdu, satveriet 1. cimdu aiz aproces aréjas malas un novelciet
cimdu no rokas. Satveriet 2. cimdu aproces iekSpusé un pilniba novelciet to. Izvairieties no tiesa
kontakta ar adu ar cimda kontaminéto arpusi. Lai saglabatu veseligu adas virskartas lipidu slani,
izmantojiet partraukumus darba un novelciet cimdus, un nepiecieSamibas gadijuma nomazgajiet
rokas.

Uzglabasana: Glabat tum$a un sausa vieta. Saraksts ar vielam vai materialiem, kas var izraisit
alergiskas reakcijas, ir pieejams pie razotaja péc pieprasijuma.

Deriguma termins: Lietprafigi uzglabajot, cimdu glabasanas laiks ir 5gadi.

Lietojums. Lieto$anas ilgums ir atkarigs no nodiluma pakapes un lieto$anas intensitates attieci-
gaja lietoSanas joma. Tadé| lietoSanas ilgumu nevar ieprieks noteikt. LietoSanas ilgumu ietekmé
vairaki faktori. Pieméram:

—redzama un/vai ultravioleta gaisma;

— augsta vai zema temperatira vai temperattras maina;

- biologiskie lidzekli (pesticidi u.tml.);

—mehaniska iedarbiba (berze u.tml.) un kontaminacija (Slakatas u.tml.).

Deriguma termins. Razo$anas datums:

ménesis/gads ménesis/gads
Likvidésana. Atbilstosi izmantoti cimdi ir jaizmet sadzives atkritumos. Ja cimdi ir saskarusies ar
kimikalijam, tie ir jaizmet saskana ar $o kimikaliju raZzotaja noradijumiem.
Norade. Informaciju par PSA izstradajumu tiesisko pamatu un atbilstibas deklaraciju skatiet
pielikuma vai, noradot izstradajuma artikula numuru, $aja timekla vietné:
www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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Informacija ir naudojimo instrukcija

Ispéjamasis nurodymas!
Tais atvejais, kai kyla pavojus, kad pirstinés gali biti jtrauktos judanciy masiny daliy, jos neturety
bati mavimos!

Apsauginés pirstinés, apsaugancios nuo mechaniniy pavojy

EN 388 . L . .
Piktograma ir veiksmingumo lygiai
pagal EN 388:2016+A1:2018
abcdef Veiksmingumo lygiai
—— Apsauga nuo smugiy poveikio pagal EN (taip / ne)
Atsparumas jpjovimui pagal ISO (A —F lygiai)
Atsparumas praddrimui (0 — 4 lygiai)
Atsparumas pléSymui (0 —4 lygiai)
Atsparumas jpjovimui (0 -5 lygiai)
Atsparumas nutrynimui (0 — 4 lygiai)

Visi veiksmingumo lygiai pagal EN 388:2016+A1:2018 (auksciausias veiksmingumo lygis

yra 4, kai atsparumo jpjovimui lygis yra 5, kai atsparumas jpjovimui pagal ISO yra F) taikomi

tik padengtoms pirstiniy dalims. X lygis taip pat gali biti naudojamas nuo a iki e ir reiskia
,NeiSbandyta“ arba ,Netaikoma“. Jei atliekant atsparumo pjovimui bandyma (6.2) aSmenys
atbunka, ,Coupe” bandymo rezultatas yra tik orientacinis, o TDM bandymo (6.3) rezultatas yra
lemiamas bandymo rezultatas. Kai apsauga nuo smiigiy poveikio pagal EN: jvertinimai PASS (P)
arba FAIL (néra apsaugos lygio).

Bendroji pirstiniy su dviem ar daugiau tarpusavyje nesujungty sluoksniy klasifikacija nebatinai
nurodo i$orinio sluoksnio veiksmingumo lygj.

Toliau pateikta informacija galioja apsauginéms pirstinéms, saugan¢ioms nuo mechaniniy
ir terminiy pavojy: Jei pirSting sudaro kelios dalys, kurios ne visada yra sujungtos, veiksmingu-
mo lygiai ir apsauginis poveikis galioja tik visam komplektui.

Valymas: Pirstinés neskalbiamos. Prie pirstiniy, kurias galima skalbti, pridéta skalbimo instrukcija
— joje nurodytas leidziamas skalbimy kiekis.

Naudojimas: naujos ir jau naudotos pirstinés turi bati kruop$éiai patikrinamos. Bitina uZtikrinti,
kad pirtiné bty nepazeista.

Pirstiniy uzsimovimas: pirsting suimkite uz apatinio juostelés krasto ir pirsting traukite ant plasta-
kos. Po to pirsting ant plastakos islyginkite. Nurodytus veiksmus pakartokite su 2-gja pirstine.
Pirstiniy numovimas: norédami nusimauti, suimkite 1-ajg pirsting uz juostelés iSorinés pusés ir
pirstine nutraukite nuo rankos. 2-gjg pirsting suimkite uz vidinés juostelés pusés ir pirstine visiskai
nutraukite. Venkite tiesioginio odos kontakto su uztersta iSorine pirstiniy puse. Per pertraukas nu-
simaukite pirStines ir rankas, jeigu reikia, nuplaukite, kad iSsaugotuméte sveikg oda.

Laikymas: Laikykite sausoje ir tamsioje vietoje. Sudétyje galimai esanciy substancijy ar medzia-
gu, kurios gali sukelti alergines reakcijas, sarasq prireikus galima gauti i§ gamintojo.

Naudojimo trukmé: jei laikoma tinkamai, pirstiniy naudojimo trukmé yra 5 metai.

Tinkamumas naudoti: naudojimo trukmé priklauso nuo dévéjimosi laipsnio ir naudojimo inten-
syvumo atitinkamose naudojimo srityse. Todél nurodyti naudojimo laikotarpj yra nejmanoma.
Naudojimo trukmei jtakos turi daugelio veiksniy derinys. Poveikj daro:

—matoma ir/ arba UV Sviesa

— auksta arba zema temperatira arba temperatiros pokyciai

— biologiniai veiksniai (kenkéjai ir pan.)

—mechaniniai veiksniai (dilimas ir pan.) ir uzter§imas (aptaskymas ir pan.)

Geriausias iki: Pagaminimo data:

ménuo / metai meénuo / metai

Salinimas: tinkamai sutvarkytos pirétinés turi biti $alinamos kartu su buitinémis atliekomis. Jei
pirstinés turéjo salytj su cheminémis medziagomis, laikykités cheminiy medziagy gamintojo nuro-
dymy dél atlieky Salinimo.

Pastaba: Duomenis apie jstatymy reikalavimus, taikomus AAP gaminiams, ir atitikties deklaracijg,
galite rasti pridedamame lape arba pagal gaminio numerj Sioje interneto svetainéje:
www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m Informécio és hasznalati utasitas

Figyelem!
Védokesztyl nem viselhetd, ha fennall a mozgé gépalkatrészek kozé beakadas kockazata!

Védokesztyli mechanikai kockazatok ellen

EN 388 Piktogramok és teljesitményszintek az EN 388:2016+A1:2018
szabvanynak megfeleléen
abcdef Teljesitményszintek

—— EN (tés elleni védelem (igen/nem)
ISO vagasallésag (A —F szint)
Szlrasallosag (0 -4 szint)
Tovabbszakité szilardsag (0 -4 szint)
Véagasallésag (0 -5 szint)
Kopasallésag (0—4 szint)

Az EN 388:2016+A1:2018 szabvanynak megfelelé valamennyi teljesitményszint (legmagasabb
szint: 4, vagasallésag: 5, ISO vagasallésag: F) csak a kesztyli tenyérrészére érvényes. Az X szint
is hasznalhaté a—e esetén, ahol jelentése ,nem vizsgalt” vagy ,nem alkalmazhaté”. A vagasbiz-
tonsagi vizsgalat soran tompul a penge (6.2), emiatt a Coupe-teszt eredménye tajékoztato jellegl,
mikdzben a TDM-teszt eredménye (6.3) a donté teszteredmény. EN (tés elleni védelem: PASS
(P — megfelel) vagy FAIL (jeldletlen — nincs védelmi szint).

Az egy vagy két 6ssze nem kapcsolt réteggel rendelkezé keszty(ik altalanos osztalyozasa nem
szlikségszer(ien a kiils6 réteg teljesitményszintjét jeldli.

Az alabbi informaciok a mechanikai és termikus kockazatokkal szemben védelmet nyujto
védokesztylikre vonatkoznak: Amennyiben a véddkeszty( tobb olyan részbdl all, amelyek
nem alkotnak maradandodan egy egységet, a teljesitményszint és a védéhatas kizarolag a teljes
termékre vonatkozik.

Tisztitas: A keszty(ik tdbbsége nem moshaté. A moshato kesztylk esetében a termékhez mellé-
keljiik a mosasi utmutatot, amelyben a megengedett mosasi ciklusok szama is fel van tiintetve.

Kezelés: az Uj és mar hasznalt kesztyliknek alapos vizsgalaton kell atesnitik. A keszty(in nem
lehetnek sériilések.

A kesztyli felvétele: Fogja meg a keszty(it a mandzsetta als6 szegélyénél, és huzza fel a kezére.
Ezt kovetéen igazitsa meg a keszty(it a kezén. Ismételie meg a folyamatot a masik keszty(ivel is.

A kesztyii levétele: A levételhez fogja meg az egyik keszty(it a mandzsetta kiils6 felénél, és
huzza le a kezérdl. Fogja meg a masik keszty(it a mandzsetta belsé felénél, és vegye le teljesen
a kezérdl. Kerlilje a bér kdzvetlen érintkezését a keszty( kiils6, szennyezett feliiletével. A mun-
kaszlinetekben vegye le a keszty(it, és szlikség szerint mosson kezet az egészséges bérhémér-
séklet fenntartasa érdekében.

Tarolas: Szaraz, sotét helyen. Azon eléforduld alkotéelemek vagy anyagok listaja, melyek esetle-
gesen allergiat okozhatnak, igény esetén a gyartotdl kikérheto.

Tartossag: A kesztylik élettartama szakszer( tarolas esetén 5 év.

Alkalmazhatosag: A keszty( élettartama a kopas mértékétdl és az adott alkalmazasi terlileten
torténd hasznalat intenzitasatol fligg. Ezért az élettartam idében térténé meghatarozasa nem
lehetséges. Az élettartamot tobb tényezd egyiittes hatasa befolyasolja: Behatasok:

— lathatoé és/vagy UV fény

—magas vagy alacsony hémérséklet vagy hémérséklet-valtozas

— biologiai anyagok, kézegek (pl. kartevok)

—mechanikai behatas (pl. kopas) és szennyezédés (pl. rafroccsenés)

Lejarati id6: Gyartasi datum:

hénap/év hénap/év

Hulladékkezelés: A keszty(i megfelel6 hasznalat esetén haztartasi hulladéknak minéstil. Vegyi
anyagokkal tortén6 érintkezés esetén kdvesse a vegyianyag-el6allité artalmatlanitasra vonatkozé
utasitasait.

Megjegyzés: Az egyéni véddeszkdzok jogalapjaira, valamint a megfeleléségi nyilatkozatra
vonatkozo6 adatok a mellékletben talalhatok, illetve a termék cikkszamaval az alabbi weboldalon
hivhatok le:

www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m Informatii si instructiuni pentru utilizatori

Atentie!
Nu purtati manusi daca exista riscul ca acestea sa fie prinse de piesele aflate in miscare ale
utilajelor!

Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice

EN 388 Pictograma si niveluri de performanta
conform EN 388:2016+A1:2018
abcdef Niveluri de performanta

—— Rezistenta la soc conf. EN (da/nu)
Rezistenta la taiere conf. ISO (Nivel A-F)
Rezistenta la perforare (Nivel 0 —4)
Rezistenta la sfasiere (Nivel 0 —4)
Rezistenta la taiere (Nivel 0 -5)
Rezistenta la abraziune (Nivel 0 —4)

Toate nivelurile de performanta conform EN 388:2016+A1:2018 (nivel maxim de performanta:

4, pentru rezistenta la taiere: 5, pentru rezistenta la taiere conf. ISO: F) sunt valabile doar pentru
palma manusii. Nivelul X se aplica si pentru a pana la e si este considerat ,Netestat” sau ,Neapli-
cabil”. La tocirea lamei in timpul verificarii rezistentei la taiere (6.2), rezultatul testului Coupe este
doar indicativ, in timp ce rezultatul testului TDM (6.3) este rezultatul de testare decisiv. Pentru
rezistenta la soc conf. EN: PASS (P) sau FAIL (fara marcaj).

Clasificarea de ansamblu a manusilor confectionate din doua sau mai multe straturi separate nu
denota neaparat nivelul de performanta al stratului exterior.

Urmatoarele informatii sunt valabile pentru manusi de protectie impotriva riscurilor me-
canice si termice: in cazul in care manusa este alcatuita din mai multe componente care nu
sunt lipite permanent, nivelurile de performanta si efectul de protectie sunt valabile numai pentru
utilizarea intregului ansamblu.

Curatare: in general, manusile nu se pot spala. in cazul manusilor care se pot spéla, instructiunile
de spalare sunt atasate produsului, in acestea fiind indicat si numarul de cicluri de spalare permise.

Manipulare: Verificati cu atentie atat manusile noi, cat si pe cele folosite. Asigurati-va ca nu prezinta
deteriorari (de ex. taieturi, gauri).

imbracarea manusilor: Prindeti manusa de marginea inferioara a mansetei si trageti-o peste mana.
Apoi, aranjati manusa pe mana dumneavoastra. Repetati procedura pentru a doua manusa.

Scoaterea manusilor: Pentru scoatere, prindeti prima manusa de partea exterioara a mansetei
si trageti-o de pe mana. Prindeti a doua manusa de partea interioara a mansetei si indepartati-o
complet prin tragere. Evitati contactul direct cu pielea al partii exterioare contaminate a manusii.
Folositi pauzele de lucru pentru a scoate manusile si a va spala mainile la nevoie pentru a menti-
ne un climat sanatos al pielii.

Depozitare: A se pastra intr-un loc uscat, intunecos. Daca este necesar, aveti posibilitatea sa
solicitati producatorului o lista cu posibile substante sau materiale care pot sa cauzeze reactii
alergice.

Valabilitate: in cazul unei depozitari corespunzatoare, manusile au o valabilitate de 5 ani.

Utilizabilitate: Durata de utilizare este in functie de gradul de uzura si de solicitare in domeniul
respectiv de utilizare. De aceea, nu se pot oferi specificatii de timp referitoare la durata de utiliza-
re. Durata de utilizare este influentata de o combinatie de mai multi factori:

Interactiune cu

— lumina vizibila si/sau ultraviolete (UV)

— temperaturi ridicate sau joase sau schimbari de temperatura

— factori biologici (daunatori etc.)

— influente mecanice (abraziune etc.) si contaminare (stropituri etc.)

Data expirarii: Data fabricatiei:

luna/an luna/an

Dezafectare: Manusile trebuie dezafectate in mod corespunzator, impreuna cu deseurile menajere.
La contactul cu substante chimice, va rugam sa tineti cont de indicatiile referitoare la dezafectare ale
producatorului substantei chimice.

Nota: Datele aferente reglementarilor legale pentru produse PSA si declaratia de conformitate
respectiva le gasiti in anexa sau puteti sa accesati, utilizand numarul de articol al produsului,
urméatoarea adresa de internet:

www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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E NHdopmaumsa 1 MHCTPyKLMKM 3a ynotpeta

MNpeaynpeguTtenHo ykasaHue!
B cnyyau, mpu KOWUTO CbLUECTBYBA PYCK OT 3annuTaHe B NOABIKHM YacTy Ha MaluvHaTa, He TpsibBa aa
ce HOCST pbkaBuum!

PbKaBuuM 3a 3aLiMTa OT MEXaHUYHU puckoee

EN 388
nuK'rorpama M cTeneHn Ha MOoLHOCTTa
cnopep EN 388:2016+A1:2018
abcdef CTeneHu Ha MOLIHOCTTa

—— 3awura ot yaapHo Bbaaelictene no EN (nalne)
YcToiumBocT Ha cpsisaHe no ISO (HvBo A—F)
YcToitumBocT Ha npobusaHe (HvBO 0 —4)
AkocT cpelly paspacTBaHe Ha nykHaTuHaTa (HvBO 0 —4)
YcTolumBOCT Ha cpsisBaHe (HvBO 0 - 5)
YcToiumBOCT Ha TpueHe (HvBO 0 —4)

Beuukw crenenn no EN 388:2016+A1:2018 (MakcmanHa cTener: 4, npu yCTOMYMBOCT Ha CpsidBaHe:
5, Npy yCTONUMBOCT Ha cpsieaHe no ISO: F) ce oTHacsT camo 3a AnaHTa Ha pbkaeuuara. Ctenen-

Ta X MOXe Aa ce u3nonaea v 3a ,a“ u,e" v osHa4asa ,He ca TectBaHu" unu He ca npunoxumu‘.

Mpu 3aTbNsSIBaHE Ha OCTPUETO MO BPEME Ha U3NUTBAHETO 3a YCTOWYMBOCT Ha psidaHe (6.2),
pes3ynTaTbT OT TecTa Ha kyrne e camo nokasaTtereH, fokaTto pesyntatsT oT TDM Tecta (6.3) e
peluaBalLMAT pesynTaT oT TecTa. 3a 3almTa oT yaapHo Bbagelictane: PASS (P) unm FAIL (Hama
CTeneH Ha 3awuTa).

O6uwata knacudukaLms Npy pbkaBULM Te C Ba UK NOBEYE HECBBP3aHN MOMEX/Y CU CIOS He NoKas-
Ba HENPeMeHHO (PYHKLYOHANHaTa rofHOCT Ha Hal-BBHLLHWS CION.

CnenHaTa VIHq)OPMaLlVIﬂ Ce OTHacs 3a 3alMTHU pbKaBULUU cpeLly MeXaHU4YHU U TONSTUHHU pyU-
ckoBe: Ako pbKaBuUaTa ce CbCTOU OT HAKOJKO YacTu, KOUTO He Ca CBbp3aHu MOCTOSAHHO NOMeEXay Cu,
CTeneHuTe Ha 3aliuta 1 3alMTHOTO ﬂeVICTBME Ca BanuaHn camo 3a Mb/HUA CbCTaB.

Mouncreaxe: Mo NPUHLMN PbKaBULMTE He Ce nepat. OTHOCHO PbKaBULMTE, KOUTO MoraT Aa ce
nepar, UHCTPYKLMUTE 3a NpaHe ca NPUIoXeH KbM MpOoAyKTa U CbLLO Taka nocoysart 6pos Ha
LONYCTUMUTE U3NUPaHKS.

BopaseHe: Hoy 1 Beye n3nonaeaHu pbkasuLm Tpsibea Aa Ce NpoBepsiBaT warenHo. Tpsbea fa ce
rapaHTupa, Ye pbkaBuLara He e NoBpeAeHa.

MocTaBsiHe Ha pbkaBULK: XBaHETe pbkaBuLaTa 3a A0NHUSA pbb Ha MaHLeTa U n3gbpnanTe
pbkaBuUaTa Hag pbkaTta cu. Hakpas HarnaceTe pbkaBuuaTa Ha pbkata cu. NMosTopeTe npoueay-
paTa c 2-Ta pbKkaBuua.

CBansiHe Ha pbkaBuuu: 3a Aa cBanuTe, XxBaHeTe 1-Ta pbkaBuLia OT BbHLUHATA CTpaHa Ha MaH-
Lera v s ApbNHETe OT pbkaTa cu. XBaHeTe 2-Ta pbKaBula OT BbTPELLHAaTa CTpaHa Ha MaHLweTa
1 5 M3gbpnaiiTe HambrHO. M3GsirBaiiTe AMPEKTEH KOHTAKT Ha KoXaTa CbC 3aMbpCceHaTa BbHLUHA
YacT Ha pbkaBuuuTe. M3nonssaiite paboTHWUTE NOYMBKY, 3a A CBanuTe pbKaBULWTE U Aa U3MUe-
Te pbLETe cu, ako e HeoGX0ANMMO, 3a Aa NoAAbPXKATE KoXaTa cy YucTa.

C'I:XpaHeHVIe: C'bXpaHﬂBaﬁTe Ha CyX0 U TbMHO MACTO. CnnCbK Ha Bb3MOXHUTE CbAbpXalyu ce
Cy6CTaHLU/IVI nnn matepuanu, KOUTo MoraT Aa NpUYnHAT anepruu, ce npegnara ot npomssoanTe-
nanpu HeOGXO,CMMOCT.

W3ppbxnuBocT: Korato ce cbxpaHsiBaT NpaBuITHO, pbkaBULMTE UMAT CPOK Ha eKcrinoaTawysi oT
5 roguHn.

U3nonsBaemocT: MpoabmKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba 3aBICK OT CTEMEHTa Ha M3HOCBaHe 1 OT
VHTEH3MBHOCTTA Ha U3MOM3BaHe B CbOTBETHUTE 0BNIacTy Ha NpuroxeHe. 3aToBa He e Bb3MOXHO Aa
ce fjaae MHopmaLms 3a MPOABIKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba. MpogbmkuTenHocTTa Ha ynotpeba ce
BNVisie OT KOMOMHALMSITA Ha Pa3nuyHK pakTopu:

Bb3aelicTBME OT

— Buagumara w/vnun YB ceetnnHa

— BICOKM UNK HACKU TeMMepaTypu Unu TemnepaTypHn NpoMeHn

— BMONOrMYHM CpeaCTBa (BPeaUTEnM 1 Apyru)

— MeXaHW4YHM Bb3AeViCTBUSA (M3TpUBaHE 1 ApYri) N 3ambpcsiBaHe (MpbCkW 1 Apyri)

CpokK Ha roAHoCT: [laTa Ha npou3BoOACTBO:

MmeceL/roguHa MmeceL/roguHa

MGXBLpﬂﬂHe: I'lpM paGOTa cropea U3nCKBaHuATa pbkaBUUUTE Aa ce U3XBBPIAT Npu 6uToBWTE OTNa-
Abun. an KOHTaKT C XMMUKanu B3emeTe Nof BHUMaHWe ykasaHusaTa 3a OTCTpaHsABaHe Ha oTnagbuuTe
Ha npou3BoAnTens Ha XuMukanute.
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YkasaHue: VIHchopmaLmsiTa OTHOCHO 3akoHOBaTa OCHOBA 3a BCEKW NMPOAYKT OT NMNYHUTE
npeanasHu cpeacTBa v Aeknapaumsita 3a CboTBETCTBME MOXETE [1a MoMy4ynTe OT NPUMOKEHUETO
1N ja oTKpueTe Nnof, apTUKYHWS HOMep Ha NPOAYKTa Ha CrieAHUst anpec B MHTEpHeT:
www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity

E Informacije in navodila za uporabnike

Opozorilo!
Ne uporabljajte rokavic v primerih, ko obstaja tveganje, da se lahko rokavice zataknejo med
premikajoce se dele strojev.

Rokavice za zascito pred mehani¢nimi nevarnostmi

EN 388 . . . " .
Piktogram in stopnje zmogljivosti
v skladu z EN 388:2016+A1:2018
abcdef Stopnje zmogljivosti
L—— Zascita pred udarci EN (da/ne)
Odpornost proti urezninam ISO (stopnja A-F)
Odpornost proti prebadanju (stopnja 0 - 4)
Odpornost proti trganju (stopnja 0 - 4)
Odpornost proti urezninam (stopnja 0 - 5)
Odpornost proti odrgninam (stopnja 0 - 4)

Vse stopnje zmogljivosti v skladu s standardom EN 388:2016 +A1:2018 (najvisja stopnja zmo-

gljivosti: 4, pri odpornosti proti urezninam: 5, pri odpornosti proti urezninam ISO: F) veljajo le za
podrocje dlani. Stopnja X se lahko uporablja tudi za stopnje od A do E in pomeni »Ni preizkuse-
no« ali »Ni mogoée uporabiti«. Ce rezilo otopi med preskusom odpornosti proti prerezu (6.2), je
rezultat preskusa » Coupe« zgolj indikativen, odlocilen pa je rezultat preskusa »TDM« (6.3). Pri

zasciti pred udarci EN: PASS (P) ali FAIL (brez ravni zascite).

Skupna klasifikacija stopnje zmogljivosti rokavic z dvema ali ve¢ medsebojno nepovezanimi sloji
ne izraza nujno stopnje zmogljivosti zunanjega sloja rokavic.

Naslednje informacije veljajo za rokavice za zascito pred mehanskimi in termi¢nimi
tveganiji: Ce je rokavica sestavljena iz ve¢ delov, ki niso trajno povezani drug z drugim, stopnje
zmogljivosti in zasc¢ita veljajo le za rokavico kot celoto.

Ciséenje: naceloma rokavice niso pralne. Rokavicam, ki jih je dovoljeno prati, so priloZena navo-
dila za pranje, v katerih je navedeno dovoljeno Stevilo pranj.

Uporaba: Nove in rabljene rokavice morate pred uporabo vedno pregledati in se prepri¢ati, da
niso poskodovane.

Natikanje rokavic: rokavico primite na spodnjem robu zapestnega traku in si jo nataknite na roko.
Nato rokavico poravnajte na roki. Postopek ponovite z drugo rokavico.

Snemanje rokavic: pri snemanju primite prvo rokavico na zunaniji strani zapestnega traku in jo
snemite z roke. Drugo rokavico primite na notranji strani zapestnega traku in jo snemite. Prepreci-
te, da bi onesnazena zunanja stran rokavic prisla v neposredni stik s kozo. Med odmori si snemite
rokavice in po potrebi umijte roke, da ohranite zdravo stanje koze.

Shranjevanje: shranjujte v suhem in temnem prostoru. Seznam snovi ali materialov, ki jih morda
vsebuje izdelek in lahko povzrogijo alergije, je po potrebi na voljo pri proizvajalcu.

Rok uporabnosti: ob praviinem shranjevanju je rok uporabnosti rokavic 5 let.

Uporabnost: Zivijenjska doba je odvisna od stopnje obrabe in intenzivnosti uporabe na posame-
znih podrogjih uporabe. Zato Zivljenjske dobe ni mogoce ¢asovno dolo€iti. Na Zivljenjsko dobo
vpliva kombinacija razli¢nih dejavnikov:

Vplivi:

— vidne in/ali UV-svetlobe,

— visokih ali nizkih temperatur ali temperaturnih sprememb,

— bioloskih sredstev (Skodljivcev ipd.),

—mehanskih vplivov (odrgnin ipd.) in kontaminacije (madezev ipd.).

Uporabiti do: Datum izdelave:

mesec/leto mesec/leto

Odstranjevanje: Rokavice lahko pri pravilni uporabi zavrzete med gospodinjske odpadke. Ob
stiku s kemikalijami upostevaijte navodila proizvajalca kemikalij glede odstranjevanja.
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Opomba: Podatke o zakonski podlagi za izdelke PSA in izjavo o skladnosti najdete v dodatku ali
na naslednjem spletnem mestu tako, da vnesete Stevilko artikla:

www.uvex-safety.com/ce

www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity

m Informacije i upute za korisnika

Upozorenje!
Rukavice se ne smiju nositi ako postoji opasnost da ih zakaci neki pokretni dio stroja!

Zastitne rukavice protiv mehanickih opasnosti

EN 388 Slikovni prikaz i razine performansa
u skladu s normom EN 388:2016+A1:2018
abcdef Razine performansa

L—— Zastita od udaraca prema normi EN (da/ne)
Otpornost na rezove prema normi ISO (razina A-F)
Otpornost na probijanje (razina 0 - 4)
Otpornost na pucanje (razina 0 - 4)
Otpornost na rezove (razina 0 - 5)
Otpornost na struganje (razina 0 - 4)

Sve razine performansa prema normi EN 388:2016+A1:2018 (najviSa razina performansa: 4, kod
otpornosti na rezove: 5, kod otpornosti na rezove prema normi ISO: F) odnose se samo na dlan.

Razina X moze se koristiti za razine od a do e, a zna¢i ,Nije testirano* ili ,Nije primjenjivo“. U slu-
Gaju zatupljivanja oStrice tijekom provjere otpornosti na rezanje (6.2), rezultat testa

Coupe predstavlja samo indikaciju, a odlu¢ujuéi rezultat testiranja predstavlja rezultat testa TDM

(6.3). Za zastitu od udaraca prema normi EN vrijedi oznaka: PASS (P) ili FAIL (nema oznake).

Cjelokupna klasifikacija rukavica s dva ili viSe medusobno nepovezanih slojeva ne odrazava nuz-
no razinu performansa vanjskog sloja.

Sljedece informacije vrijede za rukavice za zastitu od mehanickih i toplinskih rizika: Ako se
rukavica sastoji od viSe dijelova, koji nisu medusobno trajno povezani, razine performansa i zastit-
no djelovanje vrijede samo za cijelu rukavicu.

Ciséenje: Rukavice u nagelu nisu predvidene za pranje. Ako se rukavice mogu prati, proizvodu su
priloZzene upute za pranje u kojima je naveden i dopusteni broj pranja.

Rukovanje: nove i rabljene rukavice potrebno je temeljito provjeriti. Nuzno je uvjeriti se da
rukavice nisu oStecene.

Navlac¢enje rukavica: Drzite rukavicu za donji rub manzete i navucite je preko Sake. Nakon toga
poravnajte rukavicu na $aci. Ponovite postupak s 2. rukavicom.

Skidanje rukavica: Pri skidanju uhvatite 1. rukavicu za vanjsku stranu manzete i povucite je sa
Sake. Uhvatite 2. rukavicu za unutarnju stranu manzete i potpuno je skinite. Izbjegavaijte izravan
kontakt koZe s kontaminiranom vanjskom stranom rukavica. U stankama tijekom rada skinite ru-
kavice i ako je potrebno operite ruke kako biste sacuvali zdravo stanje koze.

Cuvanje: ¢uvajte na suhom i tamnom mijestu. Popis tvari i materijala sadrzanih u proizvodu koji
mogu uzrokovati alergije po potrebi mozete zatraziti od proizvodaca.

Vijek trajanja: ako se rukavice €uvaju na pravilan nacin, njihov vijek trajanja iznosi 5 godina.

Upotrebljivost: vijek trajanja ovisi o stupnju troSenja i intenzitetu upotrebe u razlicitim podrucjima
primjene. Stoga nije mogucée vremenski odrediti vijek trajanja. Na vijek trajanja utje€e kombinacija
viSestrukih ¢imbenika: utjecaj

— vidljive i/ii nevidljive ultraljubicaste svjetlosti

— visokih ili niskih temperatura ili promjena temperature

— bioloskih sredstava (nametnici i sl.)

—mehanickih djelovanja (struganje i sl.) i zagadenja (prskanjem i sl.)

Rok trajanja: Datum proizvodnje:

mjesec/godina mjesec/godina

Odlaganje: rukavice je na odgovarajuci nacin potrebno odloziti u kuéni otpad. Ako dodu u kontakt
s kemikalijama, pridrzavajte se smjernica za odlaganje koje navodi proizvodac kemikalija.

Napomena: podatke o zakonskoj osnovi za proizvode koji spadaju u osobnu zastitu opremu i
izjavu o sukladnosti moZete pronaci u dodatku ili pod kataloskim brojem proizvoda na sljiede¢im
internetskim adresama:

www.uvex-safety.com/ce
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity
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m Informacije i uputstva za korisnike

Upozorenje!
Rukavice ne bi trebalo nositi ukoliko postoji rizik da mogu da se zakace za pokretne delove
masinal!

Zastitne rukavice protiv mehanickih rizika

EN 388 " P "
Piktogram i nivoi performansi
u skladu sa normom EN 388:2016+A1:2018
abcdef Nivoi performansi
—— EN zaétita od udaraca (da/ne,
ISO otpornost na prosecanje (nivo A-F

Otpornost na prodor (nivo 0 — 4
Otpornost na cepanje (1
Otpornost na prosecanje (nivo 0 -5
Otpornost na abraziju (1

Svi nivoi performansi prema normi EN 388:2016+A1:2018 (maksimalni nivo performansi: 4, kod
otpornosti na prosecanje: 5, kod ISO otpornosti na prosecanje: F) se iskljuc¢ivo odnose na dlan.
Nivo X moze da se koristi i za nivoe od a do e i znadi ,Nije testirano” ili ,Nije primenljivo“. U slu¢aju
zatupljivanja ostrice tokom testiranja otpornosti na rezanje (6.2), rezultat testa Coupe je samo
indikacija, a definitivni rezultat testiranja je rezultat testa TDM (6.3). Za EN zastitu od udaraca vazi
oznaka: PASS (P) ili FAIL (nema oznake).

Celokupna klasifikacija rukavica sa dva ili viSe medusobno nepovezanih slojeva ne mora da
oznacava nivo performanse spoljasnjeg sloja.

Sledece informacije vaze za rukavice za zastitu od mehanickih i termickih rizika: ukoliko se
rukavica sastoji od viSe delova koji nisu medusobno trajno povezani, nivoi performansi i zastitno
delovanje vaze samo za celu rukavicu.

Ciséenje: Rukavice u principu nisu predvidene za pranje. Za rukavice koje se mogu prati proizvo-
du su prilozena uputstva za pranje u kojima je naveden i dozvoljeni broj pranja.

Rukovanije: nove i kori§¢ene rukavice bi trebalo temeljno pregledati. Treba da se utvrdi da
rukavice nisu oStecene.

Navlaéenje rukavica: DrZite rukavicu za donju ivicu manzete i navucite je preko Sake. Zatim
poravnajte rukavicu na $aci. Ponovite postupak sa 2. rukavicom.

Skidanje rukavica: Kod skidanja drzite 1. rukavicu za spoljnu stranu manzete i svucite je sa
Sake. Uhvatite 2. rukavicu za unutrasnju stranu manzete i potpuno je svucite. Izbegavajte direktan
kontakt koZe sa kontaminiranom spoljnom stranom rukavica. U pauzama tokom rada skinite
rukavice i po potrebi operite ruke da biste sacuvali zdravo stanje koze.

Skladistenje: cuvati u mraénom i suvom prostoru. Za spisak supstanci i materijala sadrzanih u
proizvodu, koji mogu da izazovu alergije, po potrebi upitajte proizvodaca.

Zivotni vek: ukoliko se pravilno skladiste, Zivotni vek rukavica iznosi 5 godina.

Upotrebljivost: vek trajanja zavisi od stepena habanja i intenziteta koriS¢enja u razlicitim
podrucjima primene. Zbog toga ne moze da se vremenski odredi vek trajanja. Na vek trajanja
utice kombinacija viSe faktora: uticaj:

— vidljivog i/ili nevidljivog ultravioletnog svetla

— visokih ili niskih temperatura ili promena temperature

— bioloskih sredstava (StetoCine i sl.)

—mehanickih delovanja (abrazija i sl.) i kontaminacije (prskanjem i sl.)

Rok upotrebe: Datum proizvodnje:

mesec/godina mesec/godina

Odstranjivanje otpada: rukavice bi trebalo ispravno odstraniti kao kuéni otpad. Ukoliko dodu u
kontakt sa hemikalijama, pogledajte uputstva proizvodaca hemikalija o odstranjivanju otpada.

Napomena: informacije o pravhom osnovu za proizvode koji su deo licne zastitne opreme i de-
klaraciju o usaglasenosti potrazite u dodatku ili pod kataloskim brojem proizvoda na slede¢im veb
adresama:
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